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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
kognitiv yondashuv tilning turli sathlarini o‘rganishda tobora faol qo‘llanilmoqda.
Neologizmlarni tadqgiq etish esa aynigsa dolzarb yo‘nalishga aylanib, yangi leksik
birliklarning shakllanishi ekstralisoniy — ijtimoiy, madaniy, texnologik va aqgliy
o‘zgarishlarning tilga ta’siri sifatida talqin qilinmoqda. O°‘zgarib borayotgan
dunyoni idrok etish va tilda kategoriyalash usullarini gayd etarkan, neologizmlar
yangi vogelikni konseptlashtirish jarayonlarini aks ettiradi. Kognitiv yondashuv
ularga shunchaki leksik yangi hosilalar sifatida emas, balki inson bilim va
tajribalarining gayta anglashilishi jarayonida vujudga keluvchi yangi konseptual
tuzilmalarning shakllanishi natijasi sifatida o‘rganish imkonini beradi. Shu tarzda,
fransuz tilidagi neologizmlarning tahlili til dinamikasini hamda zamonaviy jamiyat
tafakkuri va madaniyati taragqiyotining qonuniyatlarini namoyon etuvchi zaruriy
yo‘nalishga aylanmoqda.

Dunyo tilshunosligida so‘z hosil bo‘lishining kognitiv asoslarini tadqiq etish
dunyoning ko‘plab mamlakatlari yetakchi ilmiy markazlarida faol rivojlanib, ularda
til, tafakkur va madaniyatning o‘zaro ta’sirini o‘rganishga fanlararo yondashuvlar
shakllanmoqgda. Olimlar neologizatsiya jarayoniga nutgiy ijod asosida yotuvchi
agliy modelllar va konseptual sxemalarning namoyoni sifatida baho berishyapti.
Kognitiv tilshunoslik doirasida konseptual derivatsiya, yangi ma’nolar hosil
giluvchi kognitiv tuzilmalarni modellashtirish hamda yangi leksik birliklarning
shakllanishida metafora va metonimiyaning rolini tavsiflash kabi muhim masalalar
0‘z yechimini topmoqda. Shuningdek, tadqiqotchilar ijtimoiy va madaniy
kontekstlar neologizmlarning kognitiv rag‘batiga va ularning lisoniy tizimga
singishiga ta’siri tahlilini amalga oshirmoqdalar. Binobarin, so‘z hosil bo‘lishida
kognitiv yo‘nalish inson ongining zamonaviy dunyodagi yangi vogqeliklarni
o‘zlashtirishi va verballashtirishini teran tushunish uchun asos bo‘lib xizmat
qilyapti.

Mustaqillik yillarida mamlakatimizda amalga oshirilayotgan ilm-fan va ta’lim
sohalaridagi islohotlar avvalo bu sohalarda sifatni oshirishga va jahon fanining ilg‘or
yutuglaridan unumli foydalanishga garatilgan. Bu mamlakatimizda yuqori saviyali
raqobatbardosh mutaxassislarni tayyorlash bo‘yicha dolzarb muammolarning
yechimida, jumladan xorijiy tillarni, xususan, kengayib borayotgan Fransiya va
O‘zbekiston hamkorligini hisobga olganda fransuz tilini o‘rganish va o‘qitishda
ahamiyatlidir. Zero, “ilm-fan va ma’rifat nafaqat yoshlarning, balki butun
jamiyatimizning intellektual va ma’naviy salohiyatini oshirishda muhim ahamiyatga
ega”l. Neologizmlar va ularning shakllanish mexanizmlari tahlili tilshunoslikning
zamonaviy metodologiyalari rivojiga imkon yaratadi hamda yangi semantik
birliklarni to‘g‘ri tushunish va uzatishga yordam beradi-ki, bu tarjima amaliyoti
uchun aynigsa muhimdir. Shu sababli fransuz tilidagi neologizmlarning
lingvokognitiv tadqiqi nafagat nazariy, balki zamonaviy jamiyat ehtiyojlariga mos

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 28-yanvardagi Oliy Majlisga gilgan Murojaatnomasi //
https://review.uz/uz/post/uzbekiston-respublikasi-prezidenti-savkat-mirzieevning-olij-mazlisga-murozaatnomasi

5



ravishda mamlakatimiz va jahon tilshunosligi taraqqiyotiga hissa qo‘shib, amaliy
ahamiyat ham kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-sonli
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-sonli “Ilm-
fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil
28-yanvardagi  PF-60-sonli ~ “2022-2026-yillarga  mo‘ljallangan  Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2024-yil 2-fevraldagi PQ-54-sonli “Ta’lim sohasidagi
islohotlarni jadallashtirish bo‘yicha qo‘shimcha tizimli chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi
qarorlari va boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishga ma’lum darajada xizmat qiladi.

Tadgiqotning Respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgigoti Respublika fan va
texnologiyalari taraqqiyotining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
jjtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. G‘arb tilshunoslari o‘z tadqiqotlari
orgali neologiya magomini tilshunoslikning alohida sohasi, neologizmlarni esa
mustaqil tadgigot obyekti sifatida belgilab berishgan. Xususan, F.Goden va
L.Gespen? neologizm istilohining zamonaviy ta’rifni taklif gilishgan, J.Humblye®
neologiyaning terminologik apparatini ishlab chiggan, J.-B.Marsellesi*
neologiyaning o‘ziga xos xususiyatlarini sotsiolingvistika va dialektologiya nuqtayi
nazaridan o‘rgangan; fransuz tiliga yangi so‘zlar va tushunchalarning o‘zlashtirilishi
hamda ularning tipologik tavsifi bo‘yicha L.Gilbert> tomonidan boshlangan
tadqgiqgotlar neologiya bo‘yicha ilmiy maktabga asos solgan zamonaviy tilshunos J.-
F.Sablayrolning® ishlarida davom ettirilmoqda.

Amerikalik va yevropalik olimlar tomonidan ishlab chigilgan, rivojlantirilgan
kognitiv tilshunoslikning turli nazariyalari hamda yo‘nalishlari neologizmlarning
shakllanishiga asos bo‘luvchi kognitiv omillarni yanada chuqurroq anglashga
xizmat gilmoqda. Jumladan, freym semantikasi nazariyasini ishlab chiggan Ch.-
J.Filmor’, konseptual metafora nazariyasiga asos solgan olimlardan G.Lakof®,

2 Gaudin F., Guespin L. Initiation a la lexicologie francaise : de la néologie aux dictionnaires. — Bruxelles: Duculot,
2000. — 233 p.

% Sablayrolles J.-F., Humbley J. La néologie terminologique. — Limoges: Lambert-Lucas, 2018 // Histoire
Epistémologie Langage, tome 41, fasc. 1, 2019. — P.181-185.

4 Marcellesi J.-B. Chr. Néologie et fonctions du langage // Langages. Vol. 8, Ne 36. — Paris: Armand Colin, 1974. —P.
95-102.

® Guilbert L. Théorie du néologisme // Cahiers de I’ Association internationale des études frangaises, Ne 25. 1973. —P.
9-29.

6 Sablayrolles J.-F. La néologie en francais contemporain. Examen du concept et analyse de productions néologiques
récentes. — Paris: Honoré Champion, coll. « Lexica », Ne 4. 2000. — 589 p.

" Fillmore Ch. Frame Semantics // Linguistics in the Morning Calm: Selected Papers from SICOL-1981. — Seoul:
Hanshin Pub. Co., 1982. — P. 110-111.

8 Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live by. — Chicago: The University of Chicago Press, 2003. — 256 p.
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kognitiv  semantikaning  asoslarini  shakllantirgan ~ L.Talmi®,  kognitiv
grammatikaning mustaqil ilmiy yo‘nalish sifatida rivojlanishiga katta hissa qo‘shgan
R.V.Langaker°, mental fazolar konsepsiyasini ilgari surgan va aynan shu nazariya
asosida konseptual integratsiya nazariyasini ham shakllantirgan olimlar
G.Fokonniye!! va M.Turner'? hamda boshga olimlarning ishlari mazkur sohaning
taraqqiyotiga beqiyos hissa qo‘shdi.

Kognitiv tilshunoslikning rivojlanishiga bir qator rossiyalik olimlarning
qo‘shgan hissasini alohida ta’kidlash lozim. Masalan, tilning semantik jihatlarini
kognitiv nuqtayi nazardan o‘rganib, bu sohada muhim tadqiqotlar olib borgan
E.l.Golanova®®, neologizmlarni o‘rganish ahamiyatini alohida ta’kidlab, zamonaviy
rus tilshunosligida neologizmlarning leksikografik ko‘lamini ta’kidlagan
S.I.Alatorseva®, rus tilida neologizmlarning kognitiv tahlilini o‘rgangan
E.l.Marchenko®, rus tilida yangi so‘zlar yasalishining kognitiv omillarini o‘rgangan
L.Yu.Kasyanova'®, zamonaviy fransuz tilida so‘z boyligining ganday rivojlanishini
tahlil gilgan Ye.O.Oparina va 1.V.Skuratov!’; kognitiv tilshunoslikning umumiy
masalalari va ularga yangi yondashuvlarini o‘rgangan olima T.G.Skrebsova'®,
kognitiv-diskursiv tadgigotlar paradigmasini shakllantirishda muhim yangiliklarni
taklif gilgan Ye.S.Kubryakova®®, kognitiv tilshunoslik va diskurs tahlili bo‘yicha
mutaxassislar L.A.Manerko va V.Z.Demyankov?°, kognitiv semantika va tilning
kognitiv modellarini ta’riflab, izlanish olib borgan N.N.Boldirev?!, kognitiv
tarjimashunoslik nazariyasi ustida tadgigot olib borgan V.l.Zabotkina??, o‘zbek

9 Talmy L. Toward a Cognitive Semantics. Two volumes. — Cambridge: MIT Press, 2000; Language: The Journal of
the Linguistic Society of America 78:3 2002. — 1000 p.

10 |angacker R. Foundations of Cognitive Grammar. Volume I1. — Stanford, CA.: Stanford University Press, 2002. —
589 p.

11 Fauconnier G. Mental Spaces. Aspects of Meaning Construction in Natural Languages. — Cambridge: Cambridge
University Press, 2003. — 240 p.

12 Fauconnier G., Turner M. The Way We Think. Conceptual Blending and the Mind’s Hidden Complexities. — New
York: Basic Books, 2002. — 440 p.

Blonanosa E.M. Crnooobpa3oBaTenbHas BapMaHTHOCTh HAMMEHOBAHMil MPUCIIOCOONEHMH M MEXaHU3MOB //
ConmansHO-JIMHT BUCTHYECKHE nccnenoBanms. — M.: Hayka, 1976. — C. 167-180.

14 Anaropuesa C.U. [Ipo6iembl Heotoruu M pycckas Heorpapus: {ucc. ... 10kT. punon. nayk.—CII6., 1998.-311 c.
15 Mapuenko E.W. KorautusHbIe oaxoas! kK uccaenoBanuio Heojoru3moB // Bectank KPCY. — Tom 13. Ne 9. 2013.
—C. 148-151.

16 Kachsnosa JLIO. KornuTusHble (akTopbl MOpOXKAEHHS HOBOTO cioBa. // Wssectus Bonrorpaackoro
TOCYJapCTBEHHOTO MTeAarornueckoro ynusepeutera, Ne 2, 2008. — C. 75-82.

17 Onapuna E.O., Ckypatos W.B. Tunonoruyeckas XapakTepuCTHKa HEOJNOTH3MOB B COBPEMEHHOM Pa3srOBOPHOM H
JIEIIOBOM (DPaHITy3CKOM SI3BIKE: IMHTBUCTHYECKUI 1 COIMONMHTBUCTHYECKUH acniekTsl. — M.: Mock. 'oc. O61. YH-T,
2006. 272 c.

18 Ckpebuona T.I. KorHUTHBHAS IMHTBHCTHKA: KIACCHYECKHE TEOPHH, HOBBIE MOAXOABI — M.: M3natensckuit Jlom
SCK, 2018. - 391 c.

19 Ky6pskosa E.C. S3bIk 1 3HaHHME: HA MyTH MOJTydEHHS 3HAHUH O A3bIKE: YACTH PEUH ¢ KOTHUTUBHOM TOYKH 3PEHHUS.
Ponp s3p1Ka B mo3HaHMM Mupa. — M.: SI3piku cnaBsiH. KymeTypsl, 2004. — 555 c.; KyOpskosa E.C. HomunaTHBHSBII
acreKT peueBoi aedrensHoctu. M3n. 2-e. — M.: U3n-o JIKH, 2008. — 156 c.

20Manepxo JI.A. CoBpeMeHHbIE TEHIEHIIMH Pa3BUTHS OTE€YECTBEHHO, KOTHUTUBHO TMHrBUCTHKY // KorHUTHBHAS
JIMHI'BUCTHKA: HOBBIE IIPOOJIEMBI TO3HAHUS: ¢0. Hayd. Tp. — M.; Ps3ans, 2007. — C. 30-38; lempsnkos B.3. Korauuus
1 IOHUMaHue TekcTa / Bormpockl KOrHUTUBHON JuHTBHCTHKH. Ne 3, 2005. — C. 5-10.

21 Bonapipes H.H. KorautusHas ceMaHTHKa. BBeJieHue B KOTHUTUBHYIO ceManTuky: Kype nekuuit. U3z, 4-e, ucnp. u
qor. — TamooB: U3a. gom TT'Y um. I'.P.[lepxxaBuna, 2014. — 236 c.; bonasipeB H.H. fI3bik u cTpykTypa co3Hanus //
KorautusHslie nccenoBanus s3bika. Beimyck XXIV. Jlnanocts. fA3pik. Co3zHanwne, Ne 24, 2016. — C. 35-48.

22 3a6oTkuHa B.M. Heoslorusauus MEHTalbHOTO JIEKCHKOHA: COOTHOLIEHHE KOMMYHHMKATMBHBIX U KOTHHTHBHBIX
napameTpos // KorautuBHBIE nccnenoBanus s3p1ka / TI1. pen. cepunt H.H. Bonnsipe; M-Bo 00p. n Hayku P®, Poc.
akaj. Hayk, H-T s3b1ko3Hanus PAH, Tam6. roc. yH-T um. I'.P. JlepxaBuna, Poc. accorl. JINHIBHCTOB-KOTHUTOJIOTOB.
— M.: Un-T s3p1k03Hanust PAH; Tam6oB: Uznarensckuii nom TT'Y um. I'.P. [epxaBuna - Bem. XXIX: Koraunus u
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tilshunosligi bilan yaxshi tanish bo‘lgan rus tilshunosi, kognitiv semantika hamda
leksikografiya sohasida muhim ilmiy ishlar olib borgan E.V.Raxilina?® va boshga
tilshunoslarning qo‘shgan hissalari beqiyosdir.

Sh.S.Safarov?* kognitiv metafora nazariyasi, konseptual birlik nazariyasi, til va
tafakkur munosabatini, D.U.Ashurova?®, N.M.Jusupov?® va boshgalar kognitiv
uslubshunoslik  masalalari, kognitiv tuzilmalar va kognitiv tilshunoslik
metodologiya muammolarini o‘rganib chiqishgan.

Mazkur tadqiqotlar tilshunoslik taraqqiyotiga sezilarli hissa qo‘shib, keyingi
IImiy izlanishlar uchun puxta nazariy asos yaratmoqgda. Til hodisalariga yangicha
yondashuvlar esa yangi ilmiy istigbollar uchun yangi ufglarni ochadi. Xususan,
kognitiv tilshunoslik va neologiya kesishgan nugtada olib borilayotgan tadgigotlar
yangi konseptlarning til va tafakkurda ifodalanishiga oid kognitiv mexanizmlarni
chuqurroq anglash imkonini beradi. Aynigsa, neologizmlarni yangi konseptual
birliklarning til tizimidagi ifodaviy shakli sifatida tadgig etish bugungi kunda
dolzarb va istigbolli yo‘nalishlardan biri hisoblanadi.

Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgiqot Samargand davlat chet tillar
institutining “Kognitiv tilshunoslikda til va nutq birliklari tahlili” mavzusidagi ilmiy
tadqiqgot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqsadi zamonaviy fransuz tilida neologizmlarning
shakllanishi  va  funksionallashuvi  jarayonida ishtirok etuvchi kognitiv
mexanizmlarni aniglash va ularni tizimli tavsiflashdan iborat.

Tadgiqot vazifalari:

zamonaviy lingvistik paradigma doirasida kognitiv lingvistika nugtayi
nazaridan  neologizmlarni  o‘rganishning  nazariy-metodologik  asoslarini
aniqlashtirish;

zamonaviy fransuz tilida neologizmlarning shakllanishiga xos asosiy usullar va
so‘z yasash modellarini belgilash;

konseptual integratsiya nazariyasi (blending theory) asosida yangi so‘zlarning
yuzaga kelishiga xos kognitiv mexanizmlar va bosgichlarni tavsiflash;

neologizmlarning paydo bo‘lishini belgilovchi ekstralingvistik omillarni
aniqlash hamda zamonaviy fransuz tilida neologizmlar bilan eng faol
to‘ldirilayotgan asosiy konseptual domenlarni belgilash;

KOMMYHHUKaLUS B JIMHI'BUCTUYECKUX UCCICIOBAHUAX: COOPHUK HAYYHBIX TPYAOB / OTB. pel. Bbi. B.3. [leMbsHKOB. —
2017. - C. 71-79.

23 Paxuuna E.B. Jluarsuctuka koHcTpykimii / OTB. pest. —M.: M3natensckuii eHTp «A36ykoBHUK», 2010. — 584 ¢.;
Paxummaa E.B., Pesnukosa T.U., KapmoBa O.C. CeMmaHTHYECKHE IMEpPEeXOIbl B aTPUOYTUBHBIX KOHCTPYKIHSX:
Mmetadopa, MeroHnmus 1 pedpenauur // E.B. Paxununa (pen.). JInareuctuka koHCTpyKiuid. — M.: A30ykoBHuK, 2010.
— C. 396-455.

24 Safarov Sh.S. About functions of metaphor // Global and national values along Great Silk Road: language, education
and culture. Proceedings of the international scientific conference. — Samarkand-Shanghai: Samarkand State Institute
of Foreign Languages & Samarkand Institute of Confucius, 2021. — B. 35-37; Cadapos 1. C. Koruurus
TumyHocauk. — XKuszzax: Canrzop, 2006. — 92 6.; Cadapos I1I. C. Mertadopa xoaucacu TaIKUHUTa SIHTHYA CHIAITYB
uMKoHusTIapH // Xoprwkuit pumonorus: i, anabuér, tasaum. — Ne 1 (74); — 2020. — B. 7-11.

25 Amyposa JI. Y. CTMIMCTHKA TeKcTa B MapajurMe KOTHUTUBHOM JTMHrBUCTUKY // Dunosorus macananapu, Ne 1,
2003. — C. 41-45.

26 Txycynos H.M. KOrHUTMBHO-CTUIMCTHYECKHE OCHOBBI BBIIBHIKCHHS B AHTJIOA3BIYHOM XY/I05KECTBEHHOM TEKCTE:
Hucc. ... mokr. ¢punoi. Hayk. — Tamkent, 2020. — 330 c.
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zamonaviy fransuz diskursida (medial, ijtimoiy va ragamli muhitda)
neologizmlarning funksionallashuv xususiyatlarini tahlil gilish.

Tadqiqotning ob’yekti sifatida XXI asr fransuz tilidagi neologizmlar
majmuasini tashkil etadi; unga xorijiy tillardan kirib kelgan leksik birliklar hamda
frankofon hamjamiyatlar doirasida yuzaga kelgan neologizmlar tanlangan (tadgiqot
materiali Larousse va Petit Robert lug‘atlari asosida shakllantirilgan).

Tadgigotning predmetini zamonaviy fransuz tilida neologizmlarning
shakllanishi  va  funksionallashuviga xos lingvokognitiv  mexanizmlar,
neologizatsiya jarayonida ekstralingvistik omillarning ta’siri hamda derivatsion
modellar spesifikasi tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada kontekstual, lingvokognitiv,
konseptual va qiyosiy tahlil, shuningdek statistik ma’lumotlarni qayta ishlash
elementlaridan iborat o‘zaro bir-birini to‘ldiruvchi usullar majmuidan
foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi:

zamonaviy fransuz tilida neologizmlarning shakllanishi kognitiv tabiatga ega
ekanligi, bu vogelikni gayta konseptualizatsiya gilish jarayonida yuzaga keladigan
yangi konseptual birliklarning verbal ifodasi sifatida namoyon bo‘lishi isbotlangan,
neologizatsiya fagat lingvistik jarayon emas, balki konseptualizatsiya,
kategoriyalash va bilimlarni o‘zlashtirish jarayonlarini aks ettiruvchi kognitiv
mexanizm ekanligi dalillangan;

zamonaviy fransuz tilida neologizmlarning eng mahsuldor shakllanish
modellari va mexanizmlari tizimlashtirilib, o‘zlashma so‘zlar, kalkalash,
affiksatsiya, so‘z qo‘shish, kontaminatsiya, shuningdek mavjud leksik birliklarning
semantik rivoji kognitiv va til tizimlarining o‘zaro ta’siri natijasi sifatida asoslangan;

ilk bor konseptual integratsiya nazariyasi (blending theory) doirasida
neologizmlarning shakllanishini tahlil gilishga mo‘ljallangan lingvokognitiv tahlil
algoritmlari ishlab chigilgan, mazkur yondashuv esa zamonaviy fransuz
neologizmlari (Merkozy, démocrature, couloir de la mort va boshqgalar) materialida
yangi mental va leksik konstruksiyalar hosil bo‘lish mexanizmlarini ochib berishga
imkon yaratganligi aniglangan;

zamonaviy fransuz tilida neologizatsiya jarayonlarini faollashtiruvchi
ekstralingvistik omillar tasniflanib, ijtimoiy-igtisodiy transformatsiyalar, ilmiy-
texnik taraqgiyot, ragamlashtirish jarayonlari hamda global ingiroz holatlari
(pandemiyalar, ekologik va siyosiy jarayonlar) kabilar yangi konseptlarning
shakllanishi va ularning til orgali ifodalanishiga turtki beruvchi omillar ekanligi
isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

zamonaviy fransuz tili tizimida neologizmlarning magomi va funksional
xususiyatlari aniglashtirilib, ularni anglashning lingvokognitiv mexanizmlari ochib
berilgan;

neologizm-neosemiyalar va neokonseptlar tizimlashtirilib, konseptual
integratsiya nazariyasi doirasida shakllanadigan kognitiv obrazlar tavsiflangan;



neologik obrazlarning jamiyat hayotining turli sohalaridagi roli belgilanib,
ularning funksionallashuvida kuzatiladigan innovatsion usullar hamda zamonaviy
fransuz tilida til orgali ifodalanayotgan yangi konseptlar aniglangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi tadgigotda foydalanilgan tahlil usullari
va yondashuvlari zamonaviy tilshunoslik nazariyalariga mosligi va metodologik
jihatdan asoslanganligi, tadgiqot materiali sifatida ishonchli manbalardan va
ishonchli lug‘atlardan foydalanilganligi, o‘rganilayotgan muammoning dolzarbligi,
xulosalarning mantigiy bayon etilganligi, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy
etilganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Ushbu tadgiqot fransuz tilidagi neologizmlarning lingvokognitiv tahlili orgali
til va tafakkurning o‘zaro alogasini yoritishga hissa qo‘shadi hamda kognitiv
tilshunoslik nazariyasini rivojlantirishga xizmat giladi. Tadqgiqotda ilgari surilgan
nazariy xulosalar va tahlillar neologizmlar bilan bog‘liq ilmiy izlanishlar uchun
mustahkam asos bo‘lib xizmat qilishi mumkin.

Tadgiqgot natijalaridan fransuz tilidagi neologizmlarni o‘rgatish, tarjima qilish
hamda ularni lingvokognitiv jihatdan tahlil qilish bo‘yicha o‘quv qo‘llanmalari,
metodik tavsiyalar va dars materiallarini ishlab chigishda foydalanilishi mumkin.
Shuningdek, bu natijalar tilshunoslik, tarjimashunoslik, kognitiv fanlar va
madaniyatlararo mulogot almashinuvi sohalarida ilmiy-amaliy izlanishlar olib
borayotgan tadqiqotchilar uchun qo‘llanma bo‘lib xizmat qiladi. Amaliy jihatdan
esa, tadgigot natijalari xorijiy tillarni, xususan fransuz tilini o‘qitishda, tarjima
jarayonlarida, shuningdek, zamonaviy leksik birliklarni chuqur tushunish va
izohlashga doir o‘quv-metodik materiallar tayyorlashda keng qo‘llanishi mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Dissertatsiyada ishlab chigilgan
nazariy va amaliy xulosalar, ishlanma hamda takliflar asosida:

zamonaviy fransuz tilida neologizmlarning shakllanishi kognitiv tabiatga ega
ekanligi, bu vogelikni gayta konseptualizatsiya gilish jarayonida yuzaga keladigan
yangi konseptual birliklarning verbal ifodasi sifatida namoyon bo‘lishi isbotlangan,
neologizatsiya fagat lingvistik jarayon emas, balki konseptualizatsiya,
kategoriyalash va bilimlarni o‘zlashtirish jarayonlarini aks ettiruvchi kognitiv
mexanizm ekanligi dalillangan xulosalardan Samargand davlat chet tillar
institutining Erasmus+dasturining 585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHT-JP
raqamli “Development of the interdisciplinary master program on Computational
Linguistics at Central Asian Universities: CLASS”mavzusidagi xalgaro loyihasi
doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil 17-
Iyuldagi 2102/02- sonli ma’lumotnomasi). Tadqiqot natijasida olingan xulosalar,
ya’'ni token-neologizmlarni avtomatik ajratish, aniglash va belgilash, shuningdek,
matnlarni semantik anglash algoritmlarini takomillashtirish imkonini bergan ;

zamonaviy fransuz tilida neologizmlarning eng mahsuldor shakllanish
modellari va mexanizmlari tizimlashtirilib, o‘zlashma so‘zlar, kalkalash,
affiksatsiya, so‘z qo‘shish, kontaminatsiya, shuningdek mavjud leksik birliklarning
semantik rivoji kognitiv va til tizimlarining o‘zaro ta’siri natijasi sifatida asoslangan
iImiy yangilik va xulosalardan Qarshi davlat universitetida 2021-2023-yillarda
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amalga oshirilgan SUZ-800-21GR-381 ragamli “Reinforcing English Language
competence at Karshi State University” nomli xalqaro grant loyihasi ishlanmalarida
foydalanilgan (Qarshi davlat universitetining 2025-yil 4-iyuldagi 04/3039- sonli
ma’lumotnomasi). Tadqiqot natijalari jahon tilshunosligida va mamlakatimizda
amalga oshirilayotgan ta’lim islohotlari jarayonida, zamonaviy ijtimoiy-lingvistik
ehtiyojlarga mos bo‘lgan holda, aynigsa, Qarshi davlat universitetida xorijiy tillarni
(jumladan, ingliz va fransuz tillarini) o‘qitish hamda tarjima faoliyatini
takomillashtirish yo‘lida ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etgan ;

ilk bor konseptual integratsiya nazariyasi (blending theory) doirasida
neologizmlarning shakllanishini tahlil gilishga mo‘ljallangan lingvokognitiv tahlil
algoritmlari ishlab chigilgan, mazkur yondashuv esa zamonaviy fransuz
neologizmlari (Merkozy, démocrature, couloir de la mort va boshqalar) materialida
yangi mental va leksik konstruksiyalar hosil bo‘lish mexanizmlarini ochib berishga
imkon yaratganligi aniglangan xulosalardan Samargand Fransuz Alyansida 2025-yil
21-martdan 21-aprelgacha bo‘lib o‘tkan Frankofoniya haftaligi tadbirlarida
foydalanilgan (Samargand Fransuz Alyansining 2025-yil 30-apreldagi 02-sonli
ma’lumotnomasi). Ushbu izlanishlar natijalari Samarqand Fransuz Alyansida joriy
etilayotgan tadbirlar, jumladan, doira suhbatlari, qo‘llanilayotgan uslubiy-metodik
yondashuvlar hamda lug‘atlardan to‘g‘ri foydalanish bo‘yicha yo‘rignomalar ishlab
chiqish va ularni amaliyotda targ‘ib etish jarayonida keng qo‘llanilgan ;

zamonaviy fransuz tilida neologizatsiya jarayonlarini faollashtiruvchi
ekstralingvistik omillar tasniflanib, ijtimoiy-igtisodiy transformatsiyalar, ilmiy-
texnik taraqgiyot, ragamlashtirish jarayonlari hamda global ingiroz holatlari
(pandemiyalar, ekologik va siyosiy jarayonlar) kabilar yangi konseptlarning
shakllanishi va ularning til orgali ifodalanishiga turtki beruvchi omillar ekanligi
isbotlangan xulosalardan Samargand viloyati teleradiokanali kompaniyasida 2025-
yil 29-aprel kuni “Samargand” radiokanalida efirga uzatilgan “Kun mavzusi”
eshittirishi ~ ssenariysini  tayyorlashda foydalanilgan (Samargand viloyat
teleradiokanalining  2025-yil 2-maydagi 01-07/179-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada, yangi so‘zlarning yuzaga kelishini faollashtiruvchi ekstralingvistik omillar
ta’sirida, fransuz konseptosferasida milliy o‘zlikni saglash uchun ingliz tilidan kirib
kelayotgan tushunchalarning miqgdorini  kamaytirish va tilning ichki
imkoniyatlaridan kelib chiqib, yangi dunyo tasvirlarini tilda ifoda etish jarayonlarini
o‘rganishga xizmat gilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqigot natijalari 5 ta ilmiy
ma’ruza shaklida approbatsiyadan o‘tkazilgan bo‘lib, ular 2 ta xalgaro va 3 ta
respublika ilmiy-amaliy konferensiyalarida muhokama gilingan.

Tadqiqot natijalarining e¢’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 13 ta
ilmiy ish chop etilgan, shulardan 4 tasi O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestasiya
komissiyasi tomonidan dissertatsiya tadgiqotlarining asosiy ilmiy natijalarini chop
etish uchun tavsiya etilgan respublika ilmiy jurnallarida, 4 tasi esa xorijiy ilmiy
jurnallarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning hajmi 149 sahifani
tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati, muammoning
o‘rganilganlik darajasi, ishning asosiy maqsadi va vazifalari, ob’yekti, predmeti va
o‘rganish materiali, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon etilgan, tadgigotning
O‘zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga muvofigligi ko‘rsatilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi
asoslangan, ularning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgigot
natijalarining amaliyotga joriy etilishi, sinovdan o‘tkazilishi, natijalari, chop etilgan
ishlar va dissertatsiya tuzilishi haqida ma’lumotlar tagdim etilgan.

Dissertasiyaning “Neologizmlarni o‘rganishda lingvistik va lingvokognitiv
yondashuvlar” deb nomlangan birinchi bobida neologizmlarning o‘rganilish tarixi,
bu sohada olib borilgan tadgigotlar natijalari, tilshunos olimlarning mavzuga doir
nazariy qarashlari bayon etilgan. Shuningdek, fransuz tilidagi neologizmlarni
lingvokognitiv jihatdan tadqiqg gilishning imkoniyatlari, tadgiqot tajriba va usullari,
ularning tipologiyasi hamda tasnifi tartibi aniglangan. Neologizmlar hosil
bo‘lishining lingvistik omillaridan tashqari, ularning kognitiv xususiyatlari va yangi
so‘zlarni kognitiv lingvistikaning turli nazariyalari doirasida o‘rganish istigbollari
oydinlashtirilgan. Tildagi neologizmlarni zamonaviy kognitiv lingvistikaning
samarali yo‘nalishlaridan biri — konseptual integratsiya nazariyasi (ing. Conceptual
Blending Theory) doirasida tadqiq gilishning samarali ekanligi dalillangan.

Bobning “Tilshunoslikda yangi so‘zlar ustida olib borilgan izlanish
aspektlari” nomli birinchi faslida lingvistikada neologizmlarni alohida hodisa
sifatida o‘rganishning ilmiy asoslari, yangi so‘zlarning tasnifini yaratish, ularni
tipologik jihatdan tadqiq etish hamda kognitiv lingvistika nuqtayi nazaridan talgin
qgilish salohiyati ochib berilgan.

Jahon tilshunosligida neologizmlar uzoq vaqt davomida an’anaviy ilmiy
paradigma doirasida o‘rganildi. Ushbu an’anaviy tadqiqotlar etimologik,
morfologik, semantik va lingvomadaniy usullardan iborat bo‘ldi. Aynigsa,
muammoga etimologik yondashuv neologizmlarning kelib chigishi, yangi
so‘zlarning lingvistik ildizlari, ularning shakllanishi hamda tarixiy rivojlanishini
yoritishga qaratilgan. Yangi so‘zlar tadqiqiga bunday yondashuv xususan,
ekstralingvistik omillar va tillararo alogalar tilning leksik tarkibiga jiddiy ta’sir
ko‘rsatishini teran anglash imkonini beradi.

Jamiyat taraqgiyotining qonuniyatlarini anglash, lisoniy merosni saglash va
boyitish, o‘zaro muloqot samaradorligini  oshirish, tilning rivojlanish
texnologiyalarini optimallashtirish hamda neologizmlarni atroflicha tahlil qilish,
aynigsa, globallashuv va madaniyatlararo almashinuvning kuchayib borishi
sharoitida tilning evolyutsiyasi jarayonini yaqgol kuzatishga imkoniyat yaratadi.
Yangi so‘zlarning hosil bo‘lishi nafagat ma’lum bir til lug‘atining boyishini, balki
muayyan til sohiblari tomonidan yangi hodisa va vogealarning nomlanishi,
o‘zlashtirilishini hamda qo‘llanuvga kiritilishini aks ettiradi. Shu tarzda, neologizm
— bu yaqinda paydo bo‘lgan va ma’lum tilga yangi kirib kelgan yoki yangi hodisa,
tushunchani nomlashga, ifodalashga xizmat qiladigan so‘z yoxud so‘z birikmasi,
neologizmlarni o‘rganadigan fan esa — neologiya deb nomlanadi.
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Yangi so‘zlarni har tomonlama ilmiy o‘rganish — dinamik va doimiy rivojlanib
borayotgan tadqiqotlar sohasidir. An’anaviy yondashuvlar neologizmlarning
shakllanishi jarayonini va fanda yoki hayotiy sohalarda qo‘llanilish holatlarini
tushunishda muhim rol o‘ynaydi, ijtimoiy-madaniy rivojlanish va innovatsiyalar esa
ushbu sohada yangi istigbollarni ochadi. Shu sababli, ma’lum tilning taraqqiyotini
samarali tadqiq va tahlil qilish uchun an’anaviy va zamonaviy usullarni
uyg‘unlashtirish maqgsadga muvofiq bo‘lib, neologizmlar nafagat an’anaviy
lingvistikada, balki eng zamonaviy lingvistikaning yangi yo‘nalishlari, jumladan,
sotsiolingvistika, psixolingvistika, kompyuter va kognitiv lingvistika doirasida ham
o‘rganiladi.

Ishning “Fransuz tilida neologizmlar tipologiyasi va tasnifi” nomli ikkinchi
faslida neologizmlarni tasniflashda asos qilib olingan mezonlarni shakllantirgan
tilshunos olim L.Gilbert?” garashlariga asoslangan holda yangi so‘zlar tarkibini
fonetik, sintaktik, semantik, grafik va o‘zlashgan so‘zlar kabi guruhlarga tasniflandi.

J.-F.Sablerol 2 fransuz tilidagi neologizmlarning tipologik tahlilini amalga
oshirarkan, birinchilaridan klassik trixotomiyani eslatib o‘tadi: shakliy (formel) yoki
morfologik, semantik (sémantique) va chet tilidan kirib kelgan so‘zlar (emprunt).
Ushbu olim uchun semantik neologiya — bu mavjud bo‘lgan boshqa belgili leksikaga
yangi ma’no berishdan iborat jarayon bo‘lsa, shakliy neologizmlar so‘zlarning shakl
o‘zgarishi bilan bog‘liq yasalish usullarini gamrab oladi.

Ushbu tipologik tahlillar natijasida shu ma’lum bo‘ldiki, an’anaviy lingvistik
yondashuv nuqtayi nazaridan, fransuz tilidagi neologizm qatlamlari chetdan
o‘zlashgan so‘zlar, dialektlar va ma’lum so‘z yasalish modellariga ko‘ra: morfologik
(derivatsiya, qo‘shma so‘zlar); sintaktik (atributiv iboralar); semantik (ma’no
torayishi va kengayishi yoki oldindan mavjud so‘zlarda ma’no ko‘chishi) hosil
bo‘lgan so‘zlar bilan boyib boradi. Tadqiqotimiz ob’yekti bo‘lgan so‘z gatlamini
o‘rganishga zamonaviy yondashuvlar (bu yerda kognitiv tilshunoslik) yugorida
sanab o‘tilgan neologizmlarning paydo bo‘lishiga ta’sir qilgan kognitiv omillarni,
yangi so‘zlarning tilda aks etguncha kechgan jarayonlar va qo‘llanuvga kirgach til
sohiblari aql-idrokida sodir bo‘ladigan hodisalarni o‘rganishga yordam beradi.
Shulardan kelib chiqib, kognitiv tilshunoslikda yangi so‘zlarga oid ilmiy
izlanishlarni ana’naviy neologizmlar tipologiyasiga asoslangan holda, zamonaviy
yondashuvlar bilan uyg‘unlashtirildi.

Ishning “Neologiyaning kognitiv jihatlari” nomli uchinchi faslida yangi
so‘zlarni kognitiv tilshunoslik va neologiyaning kesishgan nuqtasida o‘rganish
omillari aniglashtirilgan. T.G.Skrebsova?°ning fikricha, kognitiv tilshunoslik sohasi
0°‘z oldiga qo‘yadigan asosiy savollar insonning olam va odam haqidagi bilimlari,
uning o°‘z bilim-tajaribasi darajasini idrok gilishi va bu bilimlarni faollashtirish
yo‘llari hamda foydalanish usullari kabilardir. L.M.Borisenkova® fikriga ko‘ra,

27 Guilbert L. Théorie du néologisme // Cahiers de I'Association internationale des études frangaises. — Ne 25; — 1973.
—P.9-29.

28 Sablayrolles J.-F. De la néologie syntaxique a la néologie combinatoire // Langages. Ne 183 (3). — Paris: Armand
Colin, 2011. — P. 39-50.

29 Ckpebuosa T. I'. KorHMTHBHAS TMHTBHCTHKA: KIACCHUECKUE TEOPUHM, HOBBIE MOAXOABL. — M.: M3narensckuii Jom
ACK, 2018. - 391 c.

%0 Bopucenkopa JI. M. KorHUTHBHBIE acleKThI CJI0BOOOPa30BaHus (Ha MaTepuajle HEMEIKOTO sA3bIka). — M., 2007. —
112 c.
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inson dunyoni doimiy ravishda perseptiv tarzda o‘rgansa ham, atrof olam haqidagi
ma’lumotlarning asosiy gismini lisoniy vositalar orgali, nutq va kundalik muloqot
orgali gabul giladi va uzatadi. Konseptual xususiyatlar berilgan tushunchani
ifodalovchi lisoniy birliklarning ma’nolari, ularning lug‘atdagi ifodalari va nutq
kontekstlari orgali aniglanadi. Ushbu omillarni hisobga olgan holda konseptual
tahlilni amalga oshirish mumkin bo‘ladi. Konseptual tahlil ob’yekti — bu alohida
so‘zlar, iboralar, propozitsiyalar hamda ularning aniq iboralar shaklida vogelanishi
orqali ifodalayotgan ma’no va tushunchalaridir. Shuningdek, bu tahlil metodi til
tizimida va nutqda konseptlarni ifodalashning barcha mavjud lisoniy vositalarini
giyoslash, konseptlarning asosiy mazmunini, ularning tasniflarini, lisoniy
ma’nolarning shakllanishidan boshlab, lisoniy materiallarni tashkil etish
tamoyillarini aniqlashgacha, lingvistik kategoriyalarning shakllanishi asoslarini
o‘rganish imkonini beradi.

Konseptlashtirish vogea-hodisalarni, shu jumladan, yangi hodisalarni keng
gamrovda anglash imkonini beradi. Kategoriyalash esa predmetlar va vogelik
hodisalarini umumlashtirilgan tushunchalar — kategoriyalar doirasida izohlaydi. Shu
bilan birga, T.G.Skrebsova fikriga ko‘ra, bilish jarayoni sifatida kategoriyalash — til
yordamida axborot almashinuvi, axborotni individning mavjud bilimlari tizimi bilan
bog‘lash, predmetlar va hodisalarni o‘xshash predmetlar va hodisalar guruhi bilan
identifikasiyalash, kategoriyalash va tasniflashdir. G.Lakof3! esa, kategoriyalash
jarayonini o‘rganish doirasida, uning asosini inson uchun umumiy bo‘lgan
harakatlar, muayyan kognitiv modellarda namoyon bo‘ladigan kognitiv
mexanizmlar tashkil etishini ta’kidlaydi va kognitiv modellarni 4 turga ajratadi.
Ularga propozitsional, obrazlarning sxematik, metaforik va metonimik modellari
kiradi hamda ular oz tuzilishi, xususiyatlari va prototiplariga ko‘ra farqlanadi.
Kognitiv mexanizmlar esa bilimlar tuzilmalari bilan muayyan harakatlarning
modellari sifatida namoyon bo‘ladi.

Kognitiv tilshunoslik nazariy jihatlarining ijodiy rivoji hisoblangan ana
shunday mexanizmlardan biri bu — konseptual integratsiyadir (Conceptual Blending
Theory). Mazkur nazariya yangi so‘zlarning hosil bo‘lish mexanizmlari nuqtayi
nazaridan birinchi bobning “Konseptual integratsiva nazariyasi doirasida yangi
so ‘zlar yasalishi” deb nomlangan to‘rtinchi faslida batafsil o‘rganildi.

Konseptual integratsiya ko‘p sathli va ko*p qirrali hodisa bo‘lib, bu nazariyani
qo‘llash ilmiy tadqiqotlar uchun istigbolli yo‘nalish hisoblanadi. Ushbu
nazariyaning mualliflari G.Fokonniye va M.Turnerlar shu hodisaga e’tibor garatib,
uni o‘rganishning asoslarini yaratishdi. Ularning tadqiqotlari kognitiv amallar
mexanizmini yanada teran va har tomonlama tushunish hamda uning amal gilish
doirasini kengrog gamrab olishdan iborat. 32

Taklif etilayotgan yondashuv kognitiv tilshunoslikning eng muhim tarkibiy
qismlaridan biri bo‘lib, inson tafakkuri va tiliga bog‘liq konseptual tuzilmalarni
tushunishda muhim rol o‘ynaydi. Olimlar tomonidan taklif etilgan sxemaga ko‘ra,

31 Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live by. — Chicago: The University of Chicago Press, 2003. -P. 31-32.
32 Fauconnier G., Turner M. The Way We Think. Conceptual Blending and the Mind's Hidden Complexities. — New-
York: Basic Books, 2002. — P.183-204.
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konseptual integratsiya jarayoni kamida to‘rtta asosiy makondan (espaces) iborat
bo‘lib, ular quyidagilar:

1. Umumiy maydon/makon (espace générique) — bu barcha kirish maydonlari
uchun umumiy makon bo‘lib, unda yangi so‘zlar orasidagi umumiy jihatlar va
o‘zaro bog‘ligliklar aniglanadi.

2. Kiruvchi yo ‘lak yoki fazolar (inputs yoki espace d’entrée 1 va 2) —umumiy
kontekst yoki dunyoqarashga taallugli bo‘lgan konseptual sohalardan olingan
ma’lumotlarni o‘zida mujassam etgan tuzilmalardir. Har bir kirish makoni ma’lum
bir axborot yoki tasavvur bilan bog‘liq bo‘lib, ular o‘zaro giyoslanadi va umumiy
hamda fargli tomonlari aniglanadi.

3. Birlashtiruvchi makon (espace intégrant) — kiruvchi yo‘laklardagi
ma’lumotlar shu maydonda birlashib, yangi konseptual tuzilmani hosil qiladi. Bu
jarayonda yangi kontekst, yangi tushunchalar va yangi metaforalar shakllanishi
kuzatiladi. Birlashtiruvchi makonda inson tafakkurida yangi konseptual strukturalar
hosil bo‘lib, ular lisoniy vositalarda aks etadi. Ushbu makonni ifodalash uchun
“integrallashgan makon” yoki “blend” atamasi ham keng qo‘llaniladi.

Espace générique

Espace d'entriée 2
Espace d'entrée | . - = ’ P "

Blend {espace intégrant)

1-rasm. G.Fokonniye va M.Turnerlarning konseptual integratsiya nazariyasi
mexanizmi

Shuningdek, F.Grea® yaratgan diagrammali tahlildan foydalanib, neologizmlar
orasida konseptual integratsiyaning namoyon bo‘lishini ajratib ko‘rsatish mumkin.
U kiruvchi yo‘laklarning har birida birlashtiruvchi makonga oid xususiyatlarni tahlil
gilar ekan, résultat (natija), agent (ta’sir qiluvchi, sub’yekt), patient (ta’sir
oluvchi, ob’yekt) va action (ta’sirga oid harakatlar) kabi tarkibiy elementlarning
o‘xshatish va metaforik ko‘chim orqali bog‘lanishini ko‘rsatadi :

33Gréa Ph. La théorie de I'intégration conceptuelle appliquée a la métaphore et la métaphore filée : Thése de doctorat
en linguistique. — Paris X : Université de Nanterre, 2001. — P. 121.
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1. Résultat (Natija) — har ganday jarayon yoki harakat muayyan natijaga olib
keladi.

2. Agent (ta’sir giluvchi) — harakatni amalga oshiruvchi shaxs yoki subyekt
bo‘lib, u har ikki yo‘nalishda ham muayyan vazifani bajaradi. U tashabbuskor yoki
faol ishtirokchi bo‘lib, natijani yuzaga keltiradi.

3. Patient (ta’sir oluvchi) — harakatning bevosita ta’siriga uchraydigan element,
narsa yoki shaxs.

4. Action (Harakat) — jarayon yoki faoliyat shakli bo‘lib, har ikki yo‘nalishda
ham asosiy bog‘lovchi omil hisoblanadi. Bir holatda bu jismoniy harakat sifatida
ifodalansa, boshga holatda xatti-harakat yoki garor gabul gilish jarayoni sifatida
namoyon bo‘ladi.

Tilshunos olim D.A Kiselyov ** aytib o‘tganlaridek, blending jarayonida yaxlit
konseptlar emas, balki ularning elementlari ajratib olinadi.

Shunday qilib, konseptual integratsiya nazariyasi til va ong o‘rtasidagi
bog‘liglikni tahlil qilish uchun muhim metodologik asosni taqdim etadi hamda inson
tafakkurining murakkab va dinamik tabiatini tushunishga yordam beradi.
Bizningcha, quyidagi diagramma (2-rasm), yetuk tilshunos olimlar tomonidan ishlab
chigilgan yuqoridagi sxemalarni umumlashtirgan hamda to‘ldirgan holda,
integratsiya jarayonini neologizmlarning shakllanishi misolida yagqol tasvirlab bera
oladi.

Umumiy maydon

2 $
( )
Manba (Kiruvchi yo‘lak 1) Magsad (Kiruvchi yo‘lak 2)
natija natija
subyekt subyekt
obyekt obyekt
harakat harakat
\, J
S

Birlashtiruvchi (aralash) maydon

2-rasm. Konseptual integratsiya nazariyasi doirasida neologizmlar yasalishi
mexanizmi

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi Neologizmlar shakllanishining lingvistik
model va kognitiv mexanizmlari tahliliga bag‘ishlangan bo‘lib, chet tilidan
o‘zlashayotgan so‘z nafagat yangi shakl yoki ma’noga ega neologizmni, balki yangi
hodisa, reallik va konseptlarni ham o‘zida mujassam etadi. Tahlil jarayonida 34 xil
tildan o‘zlashgan so‘zlardan ingliz tilidan kirib kelgan so‘zlar ko‘proq ulushga
egaligi aniqlandi va ularning ta’sir doirasini o‘rganish uchun, boshqga xorijiy
tillardan alohida ajratib tadqiqg gilindi. Umuman olganda, ingliz tili konseptosferasi
frankofonlar konseptosferasiga sezilarli ta’sir ko‘rsatib kelmoqda, chunki ko‘plab

34 Kucenés JI.A. Peanuzanus koHenTyansHoi Metadopsl B mposandeckom Tekcte. // Xorijiy filologiya :til, adabiyot,
ta’lim. Ne2 (75),2020. -B. 5-13.
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konseptual birliklar ingliz tilidagi konseptosferaning ta’siri ostida o‘zlashtirilgan
yoki o‘zgartirilgan.

Bobning “Fransuz tilidagi neologizmlarning shakllanishiga ta’sir etuvchi
ekstralingvistik omillar” deb nomlangan birinchi faslida o‘zlashgan so‘zlar bevosita
(shakli va ma’nosi bilan) yoki bilvosita (kalkalash, semantik kengayish) yo‘li bilan
tilga kirib kelishi aniglandi. Ko‘chirilgan so‘z yoki ibora ko‘rsatilgan tilga
integratsiyalashib, qo‘llanuvda bo‘lishi uchun u to‘liq leksiklashuv jarayonidan
o‘tishi kerak. Kalkalash bosqichlarida so‘zlar turlicha moslashadi va o‘zgaradi,
natijada kalkalash ham o‘z navbatida turlarga bo‘linadi. Misol uchun: leksik
kalkalash, ya’ni prefiks yoki suffiksning saqlanishi, so‘zning asosini tarjima qilish
usuli yordamida hosil bo‘lgan yangi so‘zlar: ingliz tilidagi “bioreactor” termini
“bioréacteur’ga, ingliz tilidagi “beta reader” so‘zi esa “béta-lecteur/trice”’ga
o‘zgarishi holatlari. Ba’zi holatlarda esa so‘zning asosi saqlanib, unga qo‘shilgan
prefiks yoki suffiks tilning ichki tartib qoidasiga binoan o‘zgaradi. Masalan ingliz
tilidagi “webinar” so‘zi “webinaire” ko‘rinishida kalkalanadi.

Frankofon davlatlar, jumladan, Kvebek, Belgiya, Shveysariya, Afrika
mintagasining bir qator davlatlarida fransuz tilida so‘zlashuvchi hududlar o‘ziga xos
konseptosferasi bo‘lib, ularning ta’sirida fransuz tili neologizmlar (“quatre-heures”)
shakllanmogda yoki mavjud atamalar yangi semantik ma’no (“académique’) kasb
etmoqda. Aynigsa, ingliz tilidan o‘zlashgan so‘zlarning Kvebek tili tomonidan
moslashtirilishi orqali fransuz tiliga kirib kelishi muhim rol o‘ynayotganini qayd
etish mumkin. Kvebek fransuz tili boshqarmasi fransuz tiliga yangi so‘zlar
o‘zlashishi ulushini, ayniqgsa, ingliz tilidagi so‘zlarni qisqartirib, yangi so‘zlarni
shakllantirish yoki kalkalash sonini ko‘paytirishga intiladi. Misol uchun, Kvebek
idorasi tomonidan ingliz va italyancha “podcast”, “to upload”, “newsletter”,
“partigianeria” so‘zlarini = “le balado”, “téleverser”, “infolettre”, “la
partisanerie” shaklida fransuz tiliga kalkalab tarjima gilingan.

Belgiyada esa tanaffus paytida bolalar tomonidan soat o‘n atrofida iste’mol
qilinadigan yemak “dix-heures” (o‘n soat), tushdan keyin iste’mol qilinadigan
yemak “quatre-heures” (to‘rt soat) deb ataladi. Fransiyada tushdan keyin iste’mol
qilinadigan ovqatni nomlash uchun “gofiter” termini qo‘llanilib kelgan bo‘lsa,
endilikda har ikki atama ham qo‘llanilmoqda. Ushbu misol shuni ko‘rsatadiki,
Belgiya fransuzzabon konseptual maydonida ushbu taom nomini, uni iste’mol
giladigan vaqgtga bog‘lab nomlangan bo‘lsa, Fransiyadagi fransuzzabonlar ushbu
taomni iste’mol qilish harakatiga bog‘lagan.

Shveysariyadagi fransuz tilidan o‘zlashgan so‘zlar tahlil gilinganda, nemis
madaniyati va eski fransuz tilining hozirgi tilga ta’sirini ko‘rish mumkin. Masalan,
“aguiller” atamasining etimologiyasi gadimgi fransuz tilidan olingan. Sindirmoq
harakatini ifodalovchi “ebriguer” fe’li nemischa “brechen "fe’lidan kelib chigqan.

Afrika mintaqasining fransuzzabon millatlaridan o‘zlashgan aksariyat so‘zlar
endogen realiyalar(madaniy, iglimiy, toponim va h.z.)ga oid terminlardir.
Madaniyatlararo alogalar, immigratsiya, din, urf-odatlar, turmush tarzi,
gastronomiya va boshqa omillar ta’siri bir necha konseptosferalarning o‘zaro
gorishib ketishiga olib kelgan. Misol uchun, Fransiyada afro-musulmonlar
ko‘pchilikni tashkil etganligi sabab, “la fatiha” terminining madaniy aspekti nikoh
tuzish udumi ma’nosida keng tushinila boshlagan.
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Fransuz tilida so‘zlashuvchi mamlakatlar xalqlari tilida turli sohalarda
qo‘llaniladigan neologizmlar, yozilishi bir xil, ammo olam manzarasini turlicha aks
ettiradigan semantik ma’noga ega so‘zlar mavjud. Afrikada “I’alphabéte” atamasi
“alifbo” hamda o°qish va yozishni biladigan shaxsga nisbatan “savodli” ma’nolarida
qo‘llaniladi. Ushbu atamaning ikkinchi ma’nosi fransuz tiliga neosemiya tarzida
o‘zlashgan va boshida “o‘qish va yozishni biladigan afrikalik” ma’nosida
tushunilgan. Ya’ni har bir o‘zlashayotgan konsept, har bir tasavvur, inson ongida
tahlil gilinadi, izohlanadi, tilda mavjud konseptlar bilan o‘xshash va farqli jihatlariga
ko‘ra kategoriyalarga ajratiladi, so‘ngra tilda o‘z aksini topadi va ushbu aks etgan
yangi konsept ma’lum o‘zgarishlarga uchrab, mavjud konseptual maydonda yangi
tasvirni yaratgan holda o‘zlashadi.

Bobning “Semantik taraqqiyot neologizmlarning yaratish usuli sifatida” deb
nomlangan ikkinchi faslida so‘zlarning semantik rivojlanishi tarixiy, ijtimoty,
lisoniy va psixologik omillar ta’sirida yuz beradigan murakkab va bosqichma-
bosqich kechadigan jarayonligi isbotlandi. Bu jarayon natijasida neologizmlar va
neosemiyalar shakllanadi, ya’ni mavjud so‘zlarga yangi ma’no yuklanadi yoki ular
asosida butunlay yangi tushunchalar paydo bo‘ladi. Semantik neologiyalar
ko‘pincha metafora, metonimiya, antonomaz va evfemizm kabi ma’no ko‘chish
mexanizmlari orqgali shakllanadi. Masalan, fransuz tilidagi “couloir”, “tsunami”,
“Bounty”, “Bisounours”, “fachosphere”, “Alumnis”, “socialiser” kabi so‘zlar
turli kontekstlarda semantik kengayish va torayish orgali yangi konseptual
ma’nolarni anglatadi. Natijada, semantik taraqqiyot til taraqqiyotining muhim
mexanizmlaridan biri bo‘lib, u inson tafakkuri va dunyoqarashidagi o‘zgarishlarni
aks ettiradi. Kognitiv yondashuv esa neologizmlarning shakllanish hodisasi, jamiyat
tafakkuriga ta’sirini tushunishga yordam beradi. Misol uchun, “couloir” (koridor)
konsepti tilda bir makondan ikkinchi makonga o‘tish yo‘lini ifodalaydi va odatda
uzun ensiz yo‘lak sifatida tasavvur qilinadi. Masalan, aerodrom sohasida “couloir
aérien” *°, shaklida qo‘llanilib, tasdiqlangan yo‘nalish bo‘ylab samolyotlar va
vertolyotlarning parvozlari amalga oshiriladigan havo makonini bildiradi. Ushbu
misolda “couloir” (koridor) konseptining “o‘tish” vazifasi saqlangan holda, uning
jismoniy makoni o‘zgarmoqda, ya’ni endilikda u ikki xona o‘rtasida emas, ikki
koordinata: shahar, davlatlar o‘rtasida joylashmoqda. Hozirda esa, ijtimoiy uy-
yumushda “couloir de nage” shaklida qo‘llanilib, juda uzun va tor to‘rtburchak
shaklga ega bo‘lgan suzish havzasi modeli sifatida tushunilmoqda. Ushbu konseptda
asosiy bo‘lgan koridor o‘zagining tashqi omillari saglab qolinsa-da, uning
tasavvurimizdagi vazifasi butunlay o‘zgarib ketmoqda. “Couloir de la mort” iborasi
yuqgoridagi misollardan farq qilib, bunda koridor so‘zi metafora yordamida ikki
nuqta: hayot va o‘lim oralig‘ini ifodalaydi. AQShda esa bu ibora o‘limga hukm
gilingan shaxslar apellyatsiya muddatining tugashini kutayotgan paytdagi
gamogxona majmuini anglatadi. Bugungi kunda semantik ma’no kengayishiga
uchrab, aynan mahbuslar kamerasi tushunchasini emas, o‘lim jazosiga hukm
gilingan mahbuslarni gamoqqa olish rejimini nazarda tutgan holda, o‘lim jazosini
qo‘llaydigan boshga mamlakatlarga nisbatan qo‘llaniladi.

35 www.larousse. fr
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“Yangi so zlarning derivatsion yasalish usuli va ularning kognitiv jihatlari”
deb nomlangan uchinchi faslda yasama so‘zlarning kognitiv asoslarini o‘rganish
jarayonida konseptual derivatsiya, ya’ni inson tafakkurining konseptual tizimini
tashkil etuvchi tushunchalar oldin ma’lum ma’noda nomlanganidan so‘ng, tilda
ularni yangi lisoniy ma’nolarga ega bo‘lgan yangicha konseptual tuzilmalarga
birlashtirish zarurati tushunchasini kiritishi aniglandi.

Fransuz tilidagi ushbu yangi tushunchalar kognitiv va konseptual jihatdan
umumiy xususiyatlarga ega. Masalan, “-isme” suffiksi qo‘shilganda asosiy so‘z
inson, ijtimoiy guruh yoki hodisaga tatbiq etilishi mumkin bo‘lgan mafkura yoki
xulg-atvor yo‘nalishini ifodalovchi shakl oladi. Masalan, “wokisme” ¢ —bu irqiy va
Ijtimoiy adolatsizlikni anglashni talab giluvchi ijtimoiy xatti-harakatni bildiradi.

Fransuz tilidagi “dé-, éco-, bio-" kabi qo‘shimchalar yangi tushunchalarni tilda
ifodalashda faol ishtirok etmogda. Misol uchun “éco-" prefiksining écoresponsable
(atrof-muhitga mas’uliyatli) yoki éco-citoyen (eko-fugaro) kabi iboralarda
ishlatilishi, jamiyatning ekologik mas’uliyatini va barqaror rivojlanishning ijtimoiy
ahamiyatini ko‘rsatadi. “D¢-" prefiksi jamiyatdagi turli jarayonlar va ekologiya,
ijtimoiy o‘zgarishlar, sog‘ligni saqlash hamda huquqiy tizimlar sohalaridagi
o‘zgarishlarni ta’riflash uchun ishlatiladi. Masalan, “déconfinement” asosan
pandemiya davrida cheklovlardan ozod qilish jarayonini ifodalagan bo‘lsa, bu yerda
“inkor qilish” yoki “kamaytirish” tushunchasini yaratadi; “déconsommation”
tushunchasi ekologik va ijtimoiy jihatdan mas’uliyatli iste’molga o‘tish jarayonini
bildiradi va bunda “qisqarish” yoki “sekinlashish” ma’nolari mavjud.

Qo‘shma so‘zlar — ikki mustaqil unsurning birikishi natijasida murakkab so‘z
hosil bo‘lishi jarayoni bo‘lib, unda bir komponent ikkinchisini semantik jihatdan
to‘ldiradi va natijada yangi konseptual mazmunga ega til birligi yuzaga keladi.
Qo‘shma so‘zlar ma’no ko‘chirish, jismoniy, funksional yoki analogik
o‘xshashlikka asoslangan metaforalar orqali hosil bo‘ladi. Misol uchun, predmet
yoki xususiyat boshqa bir narsaga o‘xshashligi asosida nomlangan tushunchalar
mavjud: “coeur de boeuf” —pomidor navi bo‘lib, tashqi ko‘rinishidan buqa yuragiga
o‘xshagani sababli, “buqa yuragi” deb nom berilgan; “bonnet-de-prétre” — patison
sabzavoti shakli ruhoniy gqalpoqchasiga o‘xshagani tufayli Fransiyaning ba’zi
viloyatlarida ruhoniy galpogchasi nomini olgan; “poisson-lion” o‘zbek tiliga arslon
baliglari deb tarjima gilinadi, bunga sabab arslon baligning uzun, tikanli suzgichlari
arslonning yolli ko‘rinishiga o‘xshaydi, u arslon kabi o‘ljasiga yashirincha hujum
giladi. Bu baliq tashqi ko‘rinishi va yirtqich xatti-harakatlari bilan arslonni eslatadi.

Bobning “Neologizmlarning konseptual integratsiya jarayonida shakllanishi”
nomli to‘rtinchi faslida, mavzu ob’yekti tahlilida ushbu nazariya nuqtayi nazaridan
foydalanish  zamonaviy kognitiv  tilshunoslikning istigbolli va samarali
yo‘nalishlaridan bir1 ekani dalillandi. Konseptual integratsiya turli elementlar
o‘rtasidagi assotsiatsiya orqali inson ongida mantiqiy maydonlarning birlashuvi
jarayonidir. Bu elementlar konseptual maydonlar bilan bog‘liq bo‘lib, aqliy
maydonlarning to‘gnashuvi natijasida yangi hodisa yuzaga keladi.

36 e Petit Larousse illustré // Collectif. — Paris : Larousse, 2023. — 2070 p.
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Kognitiv tilshunoslikning zamonaviy mexanizmlaridan biri bo‘lgan konseptual
Integratsiya nazariyasi asosida olib borilgan tahlillar neologizmlarning shakllanish
jarayonini chuqurrog anglash imkonini beradi. Konseptual integratsiya inson ongida
mavjud bo‘lgan turli ma’naviy va semantik elementlarning o‘zaro aralashuvi
natijasida yangi ruhiy makonlarning yuzaga kelishidir. Ushbu elementlarning har
biri o‘ziga xos konseptual maydonni olib kiradi va ularning to‘qnashuvi yoki
birikishi natijasida yangi, ilgari mavjud bo‘lmagan konseptlar vujudga keladi. Misol
uchun, “démocrature” neologizmi bir-biridan fargli ikkita konseptual maydondan
démocratie (demokratiya) va dictature (diktatura) tushunchalarini birlashtiradi. Bu
yangi konsept klassik demokratiya va diktatura ma’no chegaralarini buzib, oraliq
holatni, ya’ni demokratiyaning shakliy xususiyatlarini (saylovlar, parlament,
partiyalar, matbuot) saqlab qolgan holda, mazmun jihatdan avtoritar yoki diktatorlik
boshgaruviga xizmat giladigan siyosiy tuzumni ifodalaydi. Bu tushuncha inson
ongida kutilmagan kognitiv dissonans hosil qilsa-da, siyosiy tizimlarning
zamonaviy o‘zgarishlarini yaxshiroq tushunishga yordam beradi (3-rasm).

Umumiy maydon: “avtoritar demokratiya” yoki “boshqariluvchi demokratiya

s

4 N )

Manba (kiruvchi yo‘lak 1):
«DEMOCRATIE»
natija: Siyosiy erkinliklar, huqugiy davlat,
fuqgarolarning ishtiroki,
obyekt: saylov tizimi, mustaqil institutlar.
subyekt: Xalq, saylangan rahbarlar,
parlament, sud hokimiyati.
harakat: Saylov o‘tkazish, qonun gabul

qilish, erkin matbuot.
S

Birlashtiruvchi (aralash) maydon: «démocrature» ]

Magsad (kiruvchi yo‘lak 2): <kDICTATURE»
natija: Hokimiyat markazlashuvi, siyosiy
erkinliklarning yo‘qolishi, repressiyalar.
obyekt: Davlat tuzilmalari, gonunchilik, kuch
ishlatar tizimlar.
subyekt: Diktator, harbiylar.
harakat:Majburlash, senzura, muxolifatni
bostirish.

.

3-rasm. “Démocrature” konseptual blendining yasalish mexanizmi

Ushbu diagramma orqgali ikki konseptual birlikning xususiyatlariga asoslangan
holda yuz bergan integratsiya jarayonini kuzatish mumkin. Shu bilan birga,
demokratik jamiyatga xos bo‘lgan pluralizm tamoyili (ya’ni fikrlar xilma-xilligi va
erkinligi) demokratura sharoitida amalda ishlamasdan, ommaga hukmron
tabaganing g‘oyalarini hech qanday muhokamasiz singdirish va ularni bu g‘oyalar
aynan xalq irodasi ekaniga ishontirish orqali namoyon bo‘ladi.

Boshga bir misol sifatida, “Merkozy” konsepti ikki davlat yetakchilarining —
Germaniya kansleri Angela Merkel va Fransiya prezidenti Nikolya Sarkozilarning
o‘zaro yaqin hamkorligi natijasida shakllangan. Bu konsept Yevropa iqtisodiy
siyosatini yuritish va moliyaviy inqirozni yengib o‘tish doirasidagi harakatlar bilan
bog‘ligdir. Ushbu neologizm davlat rahbarlarining familiyalaridan olingan
unsurlarni birlashtirish orqali hosil bo‘lgan: “Mer” + “kozy”. G.Fokonniye va
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M.Turnerlarning konseptual integratsiya nazariyasiga tayangan holda aytish
mumkinki, bu atama ikki asosiy ongli maydonning birlashuvi natijasida shakllangan.

Umumiy maydon- iqtisodiy boshgaruvida yetakchi duet tushunchasi

% S

4 N )
Manba (kiruvchi yo‘lak 1): Nicolas Sarkozy Magsad (kiruvchi yo‘lak 2): Angela Merkel
Natija - Fransiyaning Yevropa siyosatidagi natija - Moliyaviy intizom va uzoq muddatli
nufuzini mustahkamlash; barqgarorlik;
subyekt - Fransiya prezidenti; subyekt - Germaniya kansleri;
obyekt - Faol siyosiy tashabbuslar, tezkor obyekt - Tejamkorlik siyosati; igtisodiy
qgarorlar, populistik yondashuv; barqarorlik;
harakat - Yevropa moliyaviy islohotlarini harakat - Budjetni nazorat qilish, Yevropa
targ‘ib qilish, diplomatik faollik, Ittifogini igtisodiy kuchaytirish
\- RN Y,
l Birlashtiruvchi (aralash) maydon: "Merkozy"

4-rasm. “Merkozy” konseptual blendining yasalish mexanizmi

Bu konsept ikki siyosatchining hamkorligida Yevropadagi igtisodni, Yevropa
siyosatida muvozanat va yetakchilik yuzaga kelganini ifodalovchi yangi ijobiy
ma’nodagi mental makonni hosil qilishi kerak edi, ammo ularning va’dalari
amaldagi holat bilan mos kelmagani sababli siyosatchilar tanqidga uchradi va so‘z
kinoya sifatida qo‘llanila boshlandi.

Umuman olganda, konseptual integratsiyaning roli tildagi o‘zgarishlarni, yangi
tushunchalarning paydo bo‘lishini va inson tafakkurining yangiliklaga
moslashuvchanligini tushunishda muhim ahamiyat kasb etadi. Ushbu jarayon tilning
doimiy ravishda rivojlanishini ta’minlab, madaniyat va jamiyatdagi o‘zgarishlarni
o‘zida aks ettiradi.

Tadgiqotning uchinchi bobi “Konseptual sohalar taraqqiyoti natijasida
hosil bo‘lgan neologizmlarning qo‘llanilish xususiyatlari” deb nomlanib, unda
yangi konseptlarning yaratilishida bir-birga uzviy bog‘liq bo‘lgan omillar va
ularning natijasi tadqiq va tahlil gilindi.

Fransuz konseptologiyasining rivojlanishida quyidagi jarayonlar muhim
omillar hisoblanadi:

—ijtimoily ehtiyojning oshishi va qadriyatlarning o‘zgarishi: demografik
ko‘rsatkichlar o‘zgarishi, immigratsiya, teng huquqlilik, gender tenglik, feminizm
vah.z,;

-ilm - fan yutuglari: innovatsiya va globalizatsiya, ragamli texnologiyalar,
sun’1y intellekt va h.z.;

-favqulotda holatlar va inqirozlar: ekologik muammolar, sog‘ligni saqglash
sohasidagi muammolar, pandemiya, igtisodiy ingirozlar va h.z.

Bobning “Iim-fan va texnologiya sohasidagi neologizmlar” deb nomlangan
birinchi faslida yangi konseptlarning shakllanishi sog‘ligni saqlash, qishloq
xojaligi, energetika va atrof-muhit, genetika, ekologik barqgarorlik, ozig-ovqat
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mahsulotlari ishlab chigarish hamda gayta tiklanuvchi energiya manbalari kabi
sohalarda global muammolarni hal etish bilan bog‘ligligi yoritilgan. Biroq
innovatsiyalarning joriy etilishi yangi texnologiyalar rivojlanishi jarayonida hal
etilishi lozim bo‘lgan axloq, xavfsizlik va huquq masalalariga ham ta’sir ko‘rsatadi.

Shu o‘rinda, iqlim o‘zgarishi va pandemiya kabi zamonaviy muammolar
innovatsion yechimlarning topilishini rag‘batlantiradi, o‘z navbatida, bu yangi
tushunchalarning paydo bo‘lishiga olib keladi. Masalan, ekologik muammolarga
nisbatan mavjud sharoitga moslashish usullari (biorecyclage)®’, ekologik
muammolarga qarshi kurash uchun harakatlar va kashfiyot-ixtirolar (écotaxe®,
écotourisme)*®, tabiatga inson omili ta’sirining salbiy natijalari (zone morte, marée
verte, continent de plastique) #°, tabiatni saqlashni siyosiy tusda da’vat etilayotgani
va insoniyatdan shaxsiy javobgarlik talab gilinayotgani mavzuning fagatgina ilm
sohasidagi izlanishlar natijasi bo‘lib qolmasdan, kundalik turmushga ham ta’sir
darajasi keskin oshganini ko‘rsatadi.

So‘nggi yillarda dunyoni larzaga solgan COVID-19 pandemiyasi nafagat inson
turmush tarziga, balki tillarga ham keskin o‘zgartirishlar kiritdi. Mazkur hodisa
yangi atamalar va tushunchalarning hosil bo‘lishi va keng tarqalishiga olib keldsi,
yangi so‘zlar hosil bo‘lib, tarqalar ekan, global inqirozga oid qarashlar, harakatlar
va ijtimoiy haqiqatlarning tezkor evolyutsiyasini o‘zida aks ettirdi. COVID-19
pandemiyasi neologizmlar (distanciation sociale, quatorzaine, covid long) va
neosemiyalar (télémédecine, télétravail), metaforalar (guerre contre le virus,
epidemie comme catastrophe naturelle, frontiere sanitaire, bulle familiale, coupe-
circuit) va o‘zlashgan so‘zlarning (lockdown, cluster) keng o‘ziga xos lug‘ati paydo
bo‘lishiga olib keldi. Ushbu yangi tushunchalar insonlarning avval ko‘rilmagan
vaziyatni to‘g‘ri tushunishga va uning oqibatiga, ko‘plab qiyinchiliklarga tezkor
moslashishga harakat gilishlarini namoyish etadi.

“Siyosiy-igtisodiy faoliyatdagi yangi so zlar” nomli ikkinchi faslda siyosatdagi
yangi konseptlarning jamiyatdagi mafkuraviy yo‘nalishlar, ijtimoiy harakatlar va
global muammolarni ifodalashdagi o‘rni tahlil qilindi. Masalan, “populisme”,
“gentrification” va “fracture sociale” kabi neologizmlar zamonaviy siyosiy-
iqtisodiy va ijtimoiy holatlarni ifodalash uchun qo‘llaniladi. Bugungi kunda
Fransiyada shakllangan yangi tushunchalar ko‘pincha diniy, ijtimoiy va iqtisodiy
muammolarni yoritish uchun xizmat giladi. Masalan, “laicité ouverte” atamasi diniy
erkinlik va tenglikni ilgari suruvchi konsept bo‘lsa, “islamo-gauchisme” islom va
so‘l qganot matfkuralari  o‘rtasidagi mafkuraviy aloqani ifodalaydi.
“Intersectionnalité” konsepti ijtimoiy tengsizlik bilan kurashning qo‘shilib ketishini
aks ettiradi, “r évolution féministe” esa gender tenglik masalalarini anglatadi. Bu
kabi yangi konseptlar siyosiy leksikondagi o‘zgarishlarni aks ettiradi va jamiyatning
yangilanayotgan  ehtiyojlariga  mos  ravishda  shakllanayotgan  siyosiy
paradigmalarning ifoda vositasi sifatida namoyon bo‘ladi. Masalan, “macronisme”

37 Le Petit Larousse illustré // Collectif. — Paris: Larousse, 2021. — 2048 p.
38 Le Petit Larousse illustré / Collectif. — Paris: Larousse, 2000. — 1784 p.
39 Le Petit Larousse illustré // Collectif. — Paris: Larousse, 2005. — 1932 p.
40 1 e Petit Larousse illustré // Collectif. — Paris: Larousse, 2020. — 2048 p.
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Emmanuel Makronning siyosatini, “souverainisme” esa milliy suverenitetni
ifodalaydi.

Igtisodiyotda yangi tushunchalarning paydo bo‘lishi texnologik innovatsiyalar,
iqtisodiy o‘zgarishlar va ishlab chiqarish munosabatlarining rivojlanishi bilan
bog‘ligdir. Yangi texnologiyalar, masalan, ragamli igtisodiyot va kripto-valyutalar
sohasining xalq turmushiga kirib borayotgani yangi tushunchalarni yaratishni talab
giladi. Shuningdek, moliya bozorlarining rivojlanishi va igtisodiy faoliyatning yangi
modellari, “disruption” yoki “licorne” kabi atamalarni keltirib chigarmoqda.
Yashil iqtisodiyot va ekologik mas’uliyat (pollueur-payeur), yangi biznes shakllari
(coentreprise, microentreprise) va moliya sohasidagi (open banking) tushunchalar
ham iqtisodiy o‘zgarishlarning natijasi sifatida paydo bo‘lmogda. Marketing
sohasida esa tejamkor strategiyalar va yangi iste’molchilarni jalb etish usullarining
nomi, masalan, “cashback” va ‘“couponing” keng targalgan. Bu tushunchalar
iqtisodiy, texnologik va ijtimoiy o‘zgarishlar orqali bozorda, kompaniyalarda va
iste’molchilar orasida yangi aloqalarni shakllantiradi.

Yangi ijtimoiy-madaniy mavzudagi leksik birliklar shakllanishining asosiy
omillaridan biri ijtimoiy munosabatlar va identifikasiya jarayonlarining rivojlanishi
bo‘lib, aynigsa, jins, jinsiy orientasiya, irq va ijtimoiy tengsizlikka oid masalalarda
kuzatilayotgan o‘zgarishlar hamda bevosita ijtimoiy kurash bilan uzviy bog‘liqdir.
Ushbu jarayon natijasida yangi tafakkur kategoriyalari vujudga kelib, ularni
iIfodalash va izohlash magsadida yangi terminlarning yaratilishi bobning “Ijtimoiy-
madaniy hayotga oid neologizmlar” nomli uchinchi faslida atroflicha tahlil gilindi.

Ayollarning jamiyatdagi irqiy, jinsiy tengsizlikka garshi harakatlari, bu
harakatlarning davlat siyosati va xalqaro ko‘lam kasb etishiga poydevor bo‘luvchi
ijtimoiy sohalarda bu muammolarni ifodalashga ehtiyoj garshi kurashni anglatuvchi
“micro-agression”, “woke”, “privilege blanc”, “féminicide” kabi tushunchalar,
jjtimoiy adolat, tenglik va kamsitish masalalari bilan bog‘liq atamalar hosil qildi.

ljtimoiy muammolarni anglashda va ularni hal gilishda har bir tushuncha
muhimdir, chunki ular adolat va tenglikni ta’minlashga qaratilgan harakatlarning
asosiy gismlari hisoblanadi. Misol uchun, “grossophobie” — bu odamning vazniga
ishora qilib kamsitish va salbiy munosabat bo‘lib, maktab, ish joyidagi tengsizlik
kabi turli shakllarda namoyon bo‘lishi mumkin; “glottophobie’”” — bu lisoniy holatga,
sheva yoki talaffuzga asoslangan diskriminatsiya bo‘lib, odamlarni ularning aksenti,
mintagaviy yoki chet ellikka xos talaffuzi sababli kamsitishni anglatadi. Bu ishga
qabul qilish, ta’lim yoki ijtimoiy hurmat kabi sohalarda aynigsa, ommaviy axborot
vositalarida xizmat ko‘rsatuvchi xodimlar karyerasiga ta’sir qilishi mumkin.

Kurashlar natijasida magom hamda mavqgelarni aniglash hodisalari bilan
bog‘liq ijtimoiy jarayonlarni nomlash zarurati tug‘ildi va bu yangi so‘zlarni
yaratishni ham talab etdi. Misol uchun, “école inclusive” (har bir o‘quvchiga,
ularning nogironligi, milliy kelib chiqishi, jinsi, yoki ijtimoiy holatidan gat’i nazar,
teng va adolatli tahsil olish imkoniyatini ta’minlashga qaratilgan ta’lim modeli —
inklyuziv maktab) yoki “écriture inclusive” (inklyuziv yozuv — til vositasida
erkaklar va ayollar o‘rtasidagi gender tenglikni ta’minlashga yordam beradigan
grafik va sintaktik qurilmalar to‘plami: les candidates et candidats.)
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Globallashuv va madaniyat almashinuvi adabiyot, musiqa, kino va san’at
olamida turli madaniy elementlar bir-biriga singib ketib, yangi lisoniy shakllarni
yaratmoqgda. Misol uchun, koreys pop-musigasi (K-pop) dunyo bo‘ylab mashhur
bo‘lib, turli madaniyatlarga kirib bormoqda. Global media tarmoglari orgali
G‘arbning kino, musiqa, moda va iste’'mol madaniyati ko‘pincha boshqa
mamlakatlarda ustun mavgega ega bo‘lib kelmoqda.

Fransuz oshxonasida barcha o‘zgarishlar va yangiliklar zamon talabiga
muvofiq yemak turlarning paydo bo‘lishiga olib keldi: masalan, arzon, ammo yuqori
sifatli taomlar tayyorlash konsepti “bistronomique”; Kimyo va fizikadan foydalanib

tayyorlanadigan zamonaviy oshxona turi — “moléculaire”; kokteyllar va
ichimliklarni aralashtirish san’ati — “mixologie”; ko‘p bora gayta ishlangan
mahsulotlar bilan bog‘liq yemak turi — “ultratransformé, e”; oldindan bir necha
kunlik ovqatni tayyorlash usuli — “batch cooking”; turli oshxonalar taomlarini
birlashtiruvchi oshxona konsepti — “fusion” Kirib keldi. Mahalliy dehqonlarni
qo‘llab-quvvatlashni  anglatuvchi  “locavorisme” — mahalliy o0zig-ovqat

mahsulotlarini iste’mol qilish odati, hayvonlardan olingan mahsulotlarni iste’mol
gilmaydigan ovqatlanish turiga rioya qilish orqali “vegan”, go‘sht iste’molini
kamaytirishga asoslangan ovqatlanish tarzi, ba’zan iste’mol qilib, ba’zan voz
kechish “flexitarien, flexitarisme” so‘zlari orqali atrof-muhitni muhofaza qilish
uchun o‘ziga xos kurash olib borilmoqda.

Iqtisodiy o‘zgarishlar, ayniqsa, yangi mehnat modellariga o‘tish ham yangi
jjtimoiy-madaniy ma’nodagi so‘zlarning yaratilishiga sabab bo‘ldi. Gig
igtisodiyotining, ya’ni doimiy ish o‘rniga vaqtinchalik yoki loyihaviy ishlarga urg‘u
berilib, gisqa muddatli shartnomalar yoki mustaqil ishlarga asoslangan mehnat
bozori modelining bozor iqtisodiyotini gamrab olishi ijtimoiy turmush tarziga
ko‘plab 1jobiy va salbiy ta’sirlar ko‘rsatdi. Misol uchun, mustaqil faoliyat
(“freelance ), masofaviy ish (“télétravail”), hamkorlikda ishlash (“coworking”
yoki  “cotravail”’), ishdagi doimiy asabiylik natijasida toligish (“burn-out”);
motivasiyanng yo‘qolishi va besamaralik (“bore-out”).

Demak, fransuz tilida yangi ijtimoiy-madaniy konsepsiyalar va so‘zlarning
yaratilishi, jamiyatdagi o‘zgarishlarni aks ettiradigan murakkab ijtimoiy dinamik
jarayonlarning natijasidir. Ular yangi masalalar atrofida jamoat fikrini
shakllantirishga turtki beradi, shu bilan birga, shaxs dunyoni ganday tasavvur
qilayotgani va unga qanday munosabatda bo‘layotganini belgilaydi.

XULOSA

1. Tadgigot davomida aniglanishicha, tilning rivojlanishi jamiyatning yangi
nominativ vositalarga bo‘lgan ehtiyojlari bilan bevosita bog‘liq bo‘lib, bu ehtiyojlar,
avvalo, madaniyatlararo aloqalar jarayoni va texnologik innovatsiyalar ta’siri ostida
yuzaga keladi. Neologizmlar tilning leksik tizimini yangilash va boyitishning eng
muhim mexanizmlaridan biri sifatida namoyon bo‘ladi. Shu bois neologiya til lug‘at
tarkibining to‘ldirilish jarayonlarini yangi so‘zlar yaratish, derivatsiya, boshqa
tillardan o‘zlashmalar hamda gisqgartirilgan shakllardan foydalanish orgali amalga
oshishini o‘rganuvchi mustaqil ilmiy yo‘nalish sifatida ko‘riladi. Zamonaviy
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neologiya yangi shakllar, yangi ma’nolar va leksik birliklarni kompleks tahlil
qilishga yo‘naltirilgan bo‘lib, til orqali yangi g‘oya va konseptlarning ifodalanishini
ta’minlaydi.

2. Kognitiv lingvistika doirasida neologizmlar til egalari ongida shakllanadigan
yangi yoki transformatsiyalangan konseptual birliklarning verbal ifodasi sifatida
talgin qgilinadi. Neologizmlarni  kognitiv nuqtai nazardan tahlil qilish
konseptualizatsiya, nominatsiya va bilimlarning verballashuvi jarayonlariga Xxos
xususiyatlarni aniglash, shuningdek ularning mavjud konseptlar bilan o‘xshash va
fargli jihatlarini belgilash imkonini berdi. Neokonseptlarni tadgiq etish natijasida
konseptual integratsiya yangi ma’no tuzilmalarini hosil qiluvchi, konseptual
elementlarning o‘zaro o‘xshashligi va farqi asosida ularni birlashtiruvchi yetakchi
kognitiv mexanizm ekanligi asoslab berildi.

3. 2001-2023-yillar davomida Larousse va Petit Robert lug‘atlarida gayd
etilgan neologizmlar materiali asosida fransuz tilining leksik tarkibi o‘zlashmalar,
dialektal birliklar va turli so‘z yasash modellari hisobiga yangilanib borishi
aniglandi. Neologizmlar hosil bo‘lishida morfologik (affiksatsiya, so‘z qo‘shish,
abbreviatsiya, kontaminatsiya), sintaktik va semantik usullar eng mahsuldor
hisoblanadi. Tahlil natijalari ingliz tilining ta’siri kuchayib borayotganini, frankofon
hududlarning fransuz tilini boyitishdagi faol ishtirokini hamda Kvebek fransuz
tilining fransuz va ingliz tillari o‘rtasida vositachilik vazifasini bajarayotganini
ko‘rsatdi. Neosemiya, kalkalash va blending jarayonlari yangi leksik birliklar
shakllanishining muhim omillari sanaladi.

4. Neologik birliklarning shakllanishi ijtimoiy-madaniy ehtiyojlar, kontekst va
konseptual integratsiya jarayonlarining o‘zaro ta’siri bilan belgilanadi.
Neologizatsiyaning asosiy kognitiv mexanizmlari sifatida konseptual metafora va
elementlarning semantik-kognitiv birlashuvi namoyon bo‘ladi. Masalan, semantik
neologizmlar (couloir de la mort) til va tafakkurning murakkab o‘zaro munosabati
natijasida yuzaga keladi, yangi ma’nolar esa murakkab so‘zlarda (cceur de beeuf,
véloroute) hamda derivatsion modellar orqali amalga oshadi. -isme suffiksi va éco-,
dé-, bio- prefikslarining yangi konseptlar hosil gilishdagi yugori mahsuldorligi ilmiy
jihatdan asoslandi.

5. Konseptual tahlil natijalari shuni ko‘rsatdiki, konseptual makonlarning
integratsiyasi jarayonida neokonseptlar va neosemiyalar yangi ma’noviy tashkil
topish darajalarini egallaydi. Ayrim birliklar dastlabki nominatsiya doirasidan
chiqib, ramziy mazmun kasb etadi: xususan, César nomi siyosiy yetakchilik
konseptiga aylangan, briler sa culotte frazeologizmi esa yangi konseptual mazmun
tashuvchisiga aylangan. Shaxs nomlaridan hosil bo‘lgan birliklar (napoléoniyen,
sarkozyste, merkozy) tahlili ularning fagat nom bilan cheklanmay, balki kengroq
ideologik va ijtimoiy mazmunni ifodalovchi umumlashtirilgan konseptlar sifatida
faoliyat yuritishini ko‘rsatdi.

6. Til va jamiyat o‘rtasidagi uzluksiz o‘zaro ta’sir, ilmiy-texnik taraqgiyot,
ijtimoiy ehtiyojlar va favqulodda holatlar ta’sirida yangi konseptual makonlarning
shakllanishiga olib keladi. Ekologik va biotexnologik muammolar jamiyat ongidagi
o‘zgarishlarni aks ettiruvchi yangi konseptual nominatsiyalar (écoresponsable, zone
morte, continent de plastiquye) paydo bo‘lishini rag‘batlantirdi. Global iqtisodiy
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Ingiroz, xususan pandemiya, yangi leksik birliklar, neosemiyalar, metaforalar va
o‘zlashmalarni  shakllantiribgina qolmay, mavjud birliklarning semantik
transformatsiyasiga ham sabab bo‘ldi.

7. Zamonaviy fransuz tilida siyosiy-igtisodiy neologizmlar ijtimoiy va
mafkuraviy transformatsiyalarning til orgali ifodalanish shakli sifatida xizmat giladi.
Siyosiy neologizmlar (populisme, démocratiye participative, wokisme) jamiyatdagi
mafkuraviy garama-qgarshiliklar va ijtimoiy ziddiyatlarni konseptualizatsiya qilish
vositasi bo‘lib xizmat qilsa, iqtisodiy neologizmlar (économiye verte,
autoentrepreneur, low-cost) mehnat bozori va bozor munosabatlarining yangi
modellarini aks ettiradi.

8. [jtimoiy adolat, gender va ijtimoiy tenglik masalalari bilan bog‘liq leksik
vositalar (féminicide, privilege blanc, école inclusive) jamoat ongining
shakllanishida muhim o‘rin tutib, medi diskursda erkinlik, tenglik va inklyuzivlik
qadriyatlarining tashuvchisi sifatida namoyon bo‘ladi. Globallashuv va raqamli
kommunikatsiya texnologiyalari ushbu neologizmlarning tezkor targalishi va
mustahkamlanishiga xizmat qilib, fransuz tilining ijtimoiy, siyosiy va madaniy
o‘zgarishlarga yuqori darajada moslasha olishini ko‘rsatadi.

9. Neologizmlarning lingvistik va kognitiv tahlili til o‘zgarishlari jamiyat
ongidagi transformatsiyalar va vogelikni anglash jarayonlarining aks-sadosi
ekanligini asoslash imkonini berdi. Olingan natijalar neologizatsiya jarayonlarini
tadqiq etishda kognitiv yondashuv va konseptual integratsiya nazariyasining yugori
evristik salohiyatini tasdiglaydi hamda zamonaviy tillardagi neologizmlarning
kelgusida sotsiolingvistik va pragmalingvistik tadqigi etish uchun mustahkam
nazariy va metodologik asos yaratadi.
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BBEJIEHUE (anHoTanus auccepranum Aokropa ¢puiaocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl auccepranuu. B MupoBoi
JIMHTBUCTHKE KOTHUTUBHBIA MOJAXOJ BCE aKTUBHEE NPUMEHSAETCS MPU U3YYEHUU
pa3IMYHBIX YPOBHEW s3bIKa. lccrmenoBaHue HEOIOTM3MOB B 3TOM KOHTEKCTE
MpeBpaIaeTcs B 0COOCHHO aKTyalbHOE HalpaBJeHUE, TOCKOIbKY (hopMupoBaHue
HOBBIX JIEKCUYECKUX €IUHHUILL paccmaTpuBaeTcA Kak OTpaKEHUE
SOKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX — COLMAIBHBIX, KYJbTYPHBIX, TEXHOJOTMYECKUX U
MHTEIUJIEKTYaIbHBIX — U3MEHEHHUM, BO3/IEUCTBYIONIMX Ha SI3bIK. DUKCHUPYS CITOCOOBI
BOCHPUATHS U3MEHAIOLIETOCS MHUpPa U €ro KaTeropu3alyy B SI3bIKE, HEOJIOTHU3MBbI
OTPa)arT MPOLECChl KOHUENTYaJW3alMd HOBOW pPEalbHOCTH. KOTHUTHBHBIN
MOAXOJA TO3BOJISIET M3y4aThb WX HE TOJBKO KaK TMPOCTBHIE JIEKCUUECKUE
HOBOOOpa30BaHUs, HO M KaK pe3yibTaT (OPMUPOBAHUS HOBBIX KOHIICTITYAJIbHBIX
CTPYKTYp, BO3HHMKAIOIINX B IMPOLIECCE MEPEOCMBICICHUS YEIOBEYECKUX 3HAHUN U
omnbiTa. B 5TOM KItoue aHamu3 HEOJIOTU3MOB (DPAHIY3CKOrO S3bIKa CTAHOBUTCS
3HAYMMbIM HANPABICHUEM, IO3BOJISIIOIIMM BBISIBUTh JUHAMUKY S3bIKA, a TaKKe
3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHSI COBPEMEHHOT'0 OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHUS U KYJIbTYPHI.

B  MupoBOM  A3BIKO3HAHMM  UCCIIEIOBAHWE  KOTHUTHUBHBIX  OCHOB
CJI0BOOOpA30BaHMs aKTUBHO PA3BUBAETCS B BEAYIIMX HAYYHBIX IIEHTPAX MHOTHX
cTpaH, rae GOPMUPYIOTCA MEXKIUCHUIUIMHAPHBIE TMOJAXOJIbl K HW3YYEHHUIO
B3aUMOCBSI3U S3bIKA, MBIIUICHUS U KYJbTYpPbl. YUEHbIE PACCMATPUBAIOT IMPOLIECC
HEOJIOTU3AllMU KAaK MPOSIBICHUE MEHTAJIBHBIX MOJEIEH M KOHUENTYAIbHBIX CXEM,
JIeXKAINX B OCHOBE PEYEBOrO TBOPYECTBA. B paMKax KOrHUTHBHOM JIMHTBUCTHUKH
pemaroTcsl Takhe Ba)KHbIE 3a7auyd, KakK MOJEIMPOBAaHUE KOHLENTYaJbHOU
JIEpUBALINY, ONTMCAHUE KOTHUTUBHBIX CTPYKTYpP, GOPMUPYIOIIMX HOBbIC 3HAUCHUS,
a TaK)Ke BBISABJICHHUE POJIH MeTadOpbl U METOHUMUHU B CO3/JAHUU HOBBIX JIGKCUIECKUX
equanll. Kpome Toro, uccienoBaTeny aHaIU3UPYIOT BIUSHUE COLMAIBHBIX H
KYJbTYPHBIX KOHTEKCTOB HAa KOTHUTHBHYIO MOTHBALIMIO HEOJOTM3MOB M HX
MHTETPaIMIO B A3bIKOBYIO cUCTEMY. TakuM 00pa3oM, KOTHUTUBHOE HAMPAaBIICHUE B
CJIOBOOOPa30BaHUU CIY>KUT OCHOBOM [l TJIyOOKOrO IMOHMMAHHUS TOro, Kak
COBPEMEHHOE YEJIOBEUECKOE CO3HAHME OCBAMBAET U BEpOATM3yeT HOBBIC SIBJICHUS
IEUCTBUTEIILHOCTH.

B ronpr HE3aBHCHMOCTH OCYIIECTBIIIEMbIE B HaIllel cTpane pedopMbl B chepe
HayKu W 00pa3oBaHMs, MPEX]E BCEro, HANpPaBJICHbl Ha TOBBIIICHUE KAauecTBa B
JTaHHBIX 007acTaXx M 3(P(EKTUBHOE WCIOIB30BAHUE TIEPEIOBBIX TOCTIKCHHM
MUPOBOM HayKH. JTO UMEET BAXKHOE 3HAUCHHE B PEIICHUU aKTyaJIbHBIX 3a/a4 0
MOATOTOBKE BBICOKOKBAJTU(PUITUPOBAHHBIX u KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIX
CHEIUANKICTOB, BKITIoUasi chepy M3ydeHHs] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U, B YaCTHOCTH,
(bpaHIy3CKOro, y4uThIBasi pacIIUpPSIOIEECcss COTPYIHUYECTBO Mexy DpaHiueit u
V306ekuctanoMm. Beab IMEHHO HayKa U MPOCBEIIEHUE «MMEIOT BAXKHOE 3HAYCHUE HE
TOJNBKO JIJI1 MOJIOAEXKHU, HO U ISl TIOBBILICHHUS] UHTEIJIEKTYAJIbHOTO U JYXOBHOI'O
NOTEHIMAJIa BCETO HAIEro oomecTBa»*!. AHanu3 HEOTOTU3MOB M MEXAHU3MOB UX
dbopMHupOBaHUA  CIOCOOCTBYET  Pa3BUTHIO  COBPEMEHHOM  METOJIOJIOTHU

4 Tlocnanme Ilpesumenta Pecny6nuku VY3Oekucran Ommit Maioucy ot 28  smBaps 2020 rona //

https://review.uz/uz/post/uzbekiston-respublikasi-prezidenti-savkat-mirzieevning-olij-mazlisga-murozaatnomasi
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JUHTBUCTHKU, a TaKXe IMOMOTaeT MPaBWJIBLHO IMOHMMATh WM TepefaBaTh HOBBIC
CEMAHTUYECKUE E€IUHHUILIbI, YTO OCOOCHHO Ba)XHO JUIS MEPEBOTYECKON MPAKTUKU.
[ToaTOMy JMHTBOKOTHUTUBHOE HCCJENOBaHHE (PPAHIY3CKUX  HEOJOTHU3MOB
o0JasaeT He TOJIbKO TEOPETUYECKOW, HO U MPAKTUYECKOW 3HAUMMOCTBIO, BHOCS
BKJaJ B pa3BUTHE OTEUECTBEHHOM M MHUPOBOM JIMHIBUCTHUKM M OTBEYas
NOTPEOHOCTSIM COBPEMEHHOI'0 00I1IeCTBA.

Hacrosimee nuccepTalMOHHOE HCCIEAOBAHME B  HEKOTOPOM  CTENEHU
HaNpaBJICHO Ha PEIIeHHE 3a/1a4, ornpeieieHHbIX Yka3amu [Ipesunenrta PecriyOnuku
V30ekucran ot 8 okta0ps 2019 rona NeVII-5847 “O0 yrBepxkaenun Konuenuuu
pa3BUTHS CHUCTEMbI BbIciiero oOpaszoBanus PecmyOnuku Y36ekuctan ao 2030
roga”, ot 29 oxtabps 2020 roga NeVII-6097 “O06 yrBepxknenuun Konuenuuu
pa3zButusa Hayku A0 2030 roga”, ot 28 suBaps 2022 roga NeVII-60 “O Crparteruu
pasButus HoBoro V3bekucrtana Ha 2022-2026 roawl”, IlocTanoBieHuem
[Ipesunenta Pecriybnmuku Y306ekuctan ot 19 mas 2021 roga Ne ITI1-5117 “O mepax
10 BBIBOJlY JICATEJIbHOCTH IO MOMYJISPU3ALNN U3YUYEHHUS] UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B
Pecnybnuke Y30eknucTaH Ha Ka4eCTBEHHO HOBBIN »Tanm’”, oT 2 despans 2024 rona
Ne[II1-54 “O nomOMHUTENBHBIX Mepax M0 YCKopeHuto pedopm B chepe
oOpa3oBaHus”, U JPYrUMU HOPMATUBHO-TIPABOBBIMU aKTaMH, OTHOCSIIMMHCS K
naHHOU cdepe.

CooTBeTCcTBHE HCCJIEJOBAHUS NMPUPUTETHHIM HANPABJEHUSIM Pa3BUTHA
HAYKH H TexHosoruii PecnyOumku. JlaHHOE HCCIIEIOBAHUE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBHM C NPUOPUTETHHIM HAIPABICHUEM Pa3BUTHUSI HAYKHM U TEXHOJOTHIl
Pecniyonuku Y36ekucran . «@opMupoBaHue CUCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX UICH U
NyTH UX peaju3ally MO COLUAIBLHOMY, PABOBOMY, 3KOHOMHYECKOMY, TyXOBHO-
MIPOCBETUTEIHCKOMY Pa3BUTHIO UH(OPMAITTIOHHOTO o01ecTBa u
JE€MOKPATHYECKOr0 TOCYJapCTBay.

CreneHb M3Yy4YeHHOCTHM MNpPoO0JeMbl. 3amnajHble JIMHTBUCTHI CBOUMH
MCCJIEIOBAHUSMU ONPEIEITUIIA HEOJIOTHIO KaK OTPACIIb S3bIKO3HAHUS, & HEOJIOTU3MbI
KaK CaMOCTOSATENbHBI 00beKT u3ydenus. B wactaoctu, ®@. Fomen u JI. Tecrien®?
NPEIOKUINI  COBPEMEHHOE OMNpE/ETIEHNe TEPMUHA HeonorusM, K. AmOmu*
paspaboTall  TepMHUHOIOTMYECKMM ammapar Heomormy, JK.-B.Mapcenecu*
UCCIIEIOBA]l  OCOOCHHOCTH  HEOJOTMM B  IJJaHE  COIMOJIMHIBUCTUKH U
nuasexronorun; Hadateie JL.Iun6ep® mcciaemoBaHus 1o 3aMMCTBOBAHHMIO HOBBIX
CIIOB W TOHATHUH BO (paHIy3CKUH S3BIK, WX THUIOJOTHUYECKOMY OITMCAHUIO
IPOIOIKAIOTCS B paboTax coBpeMeHHOro muHraucta JK.-®. Cabmopomnsa®®, koropsiii
c(hopMHpOBaT HAYYHYIO IIKOJIY HEOJIOTHH.

42 Gaudin F., Guespin L. Initiation a la lexicologie frangaise : de la néologie aux dictionnaires. — Bruxelles: Duculot,
2000. — 233 p.

43 Humbley J. La néologie terminologique. — Limoges: Lambert-Lucas, collection la Lexicothéque, 2018. — P. 181-
185.

44 Marcellesi Chr. Néologie et fonctions du langage // Langages. Vol. 8, Ne 36. — Paris: Armand Colin, 1974. — P. 95-
102.

4 Guilbert L. Théorie du néologisme // Cahiers de 1’ Association internationale des études francaises, Ne 25, 1973. —
P. 9-29.

46 Sablayrolles J.-F. La néologie en frangais contemporain. Examen du concept et analyse de productions néologiques
récentes. -Paris: Honoré Champion, coll. « Lexica », n°4, 2000. — 589 p.
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PazpaboTka u nanmpHeimiee pa3BUTHE PA3TUYHBIX TEOPUNW W HATPABJICHHM
KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHKHU, OCYIIECTBIICHHBIE aMEPUKAHCKUMHU U €BPONEHCKUMU
YUEHBIMH, CIIOCOOCTBYIOT JIyYIlIEMY IOHUMAHHUIO KOTHUTUBHBIX OCHOB 00pa30BaHUs
Heosnoru3mMoB. B wactnoctu, III. ®unmop*’ paspaboran teopuio (GpeiMoBoit
cemanTuks, JK.Jlakod*® 3amoxmin OCHOBBI TEOpPUM KOTHUTHBHOM MeTadopsl,
JL.Tanmu* 3amoxkun ocHOBBI KOrHUTUBHOW cemaHTuky, P.B. JIoHekep™® BHEC
OOJBIION BKJIAJ B Pa3BUTHE KOTHUTUBHON T'PaMMaTHKHA KaK CaMOCTOSTEIHHOTO
Hay4yHOro HampasineHus, y4énele JK.Dokonbe®? m M.TepHep®’, BHIIBHHYBIIUE
KOHIIEMIIMIO MEHTAJIbHBIX MPOCTPAHCTB U Ha 3TOM OCHOBE C(HOPMHUPOBABIIME
TEOPUI0 KOHUENTYaJbHOW HHTETPALMM, a TaKXe APYrMe HCCIEIOBATENIN BHECIU
(dbyHIaMEHTAIbHBIN BKJIAJl B pa3BUTHE IaHHON 00J1acTH.

Crenyer OTMETUTH BKJIaJ B Pa3BUTUE KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKH U HEOJIOTUH
LIEJIOr0 psAfa poccuiickux yueHblX. Tak, E.M.TonanoBa® u3ydaer ceMaHTUYECKHE
aCIIEKTHI A3bIKA ¢ KOTHUTUBHOM ToukM 3penus, C.A.Anaropuesa® moguepkupaer
3HaYCHHE W3Y4YCHHs] HEOJOrM3MOB M TMPEACTaBIsSeT JIeKCHKOorpaduueckoe
M3MEPEHNE HEOJIOTH3MOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM sA3bIK03HaHuH, E. M. Mapuenko®
OCYILIECTBJISIET KOTHUTHBHBI aHAJIU3 HEOJIOTHU3MOB B  PYCCKOM  SI3BIKE,
JLIO KacpsHoBa®® m3yuaeT KOTHMTHMBHEIE acCHEKThl OOPa30BaHUS HOBBIX CIIOB B
pycckoM s3bike, E.O.Onapuna u M.B.Cxyparos®’ aHanmM3upyroT myTu 06orameHus
CJIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOro (panmysckoro ssbika, T.I.Ckpebuopa®
pa3pabaThIBa€T HOBBIE MOAXOAbI U OOIIHME BOMPOCHl KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH,
pa6otel E.C. Ky6psakoBoii®® BHOCAT 3HaUMMBIH BKIaa B (JOPMHUPOBAHHME MAPAIUTMBbI
KOTHUTHBHO-IMCKYPCUBHBIX HcclnenoBanuii, JI.A Manepko u B.3.Jlembsnkos®

47 Fillmore Ch. Frame Semantics // Linguistics in the Morning Calm: Selected Papers from SICOL-1981. — Seoul:
Hanshin Pub. Co., 1982. — 111 p.

48 |akoff G., Johnson M. Metaphors We Live by. — Chicago: The University of Chicago Press, 2003. — 256 p.

4 Talmy L. Toward a Cognitive Semantics. Two volumes. — Cambridge: MIT Press, 2000. Language: The Journal of
the Linguistic Society of America 78:3 2002. —1000 p.

%0 Langacker R. Foundations of Cognitive Grammar. Volume Il. — Stanford, CA: Stanford University Press, 2002. —
589 p.

51 Fauconnier G. Mental Spaces. Aspects of Meaning Construction in Natural Languages. — Cambridge: Cambridge
University Press, 2003. — 240 p.

52 Fauconnier G., Turner M. The Way We Think. Conceptual Blending and the Mind’s Hidden Complexities. — New
York: Basic Books, 2002. — 440 p.

58 Tomamosa E.U. CnosooGpaszoBaTenbHas BapMAHTHOCTh HAMMEHOBAHHMII MPHCIOCOOIEHMH W MEXaHH3MOB //
ConnansHO-TMHIBUCTHYECKUE HccnenoBanus. — M.: Hayka, 1976. — C. 167-180.

5 Anaropuesa C. M. ITpo6nemsl Heonoruu u pycckas Heorpadus: Jucc. ... JokT. dumon. Hayk. — CIT6., 1998. —
311c.

55 Mapuenko E. 1. KorHutuBHBIE TOAXOIBI K HCCIenoBanuto Heostoru3mos // Bectauk KPCY. — Tom 13. Ne 9, 2013.
—C. 148-151.

% Kacpsnosa JI. 0. KormuTusHBbIE (akTOphl MOPOKAEHHS HOBOro ciosa // Wssectmss Bonrorpaackoro
TOCYJapCTBEHHOTO MeAarornueckoro yausepcutera, Ne 2. 2008. — C. 75-82.

5" Onapuna E.O., Ckyparos U. B. Tumnosorudeckas XapakTepUCTHKA HEOJOTM3MOB B COBPEMEHHOM Pa3srOBOPHOM M
TIEITIOBOM (DPaHITy3CKOM SI3BIKE: TMHTBHCTHYECKUH M COIMONMHTBHCTHICCKUH aciekTsl. — M.: Mock. ['oc. O61. YH-T,
2006. - 272 c.

58 CkpebroBa T.I'. KorHuTuBHas TMHTBUCTHKA: KIACCUYECKUE TEOPUHU, HOBBIE TIOIX0Abl. — M.: M3parensckuii Jlom
SCK, 2018. - 391 c.

%9 Ky6pskosa E.C. SI3bIk 1 3HaHHE: HA TTYTH MOTyYEHHUs 3HAHMH O A3bIKE: YACTH PEYU C KOTHUTMBHOMN TOUKHU 3PEHHMSL.
Ponp s3p1Ka B mo3HaHMM Mupa. — M.: SI3piku cnaBsiH. KyneTyphl, 2004. — 555 c.; KyOpskosa E.C. HomuraTuBHBII
acreKT peueBoi aedrensHocTu. M3n. 2-e. — M.: U3n-o JIKH, 2008. — 156 c.

60 Manepko JI.A. CoBpeMeHHbIe TEHIEHIIUN PAa3BUTHS OTeUeCTBEHHOMN, KOTHUTUBHOM MMHTBUCTHKY // KOorHUTHBHAS
JIMHI'BUCTHKA: HOBBIE IPOOJIEMbI IO3HaHUS: c0. Hayd. Tp. — M.: Ps3ansb, 2007. — C. 30-38; JlembsiakoB B.3. Koraunms
U IoHMMaHue Tekcra // Bornpockl korHutuBHOM JuHrBHCTHKA. Ne 3. 2005. — C. 5-10.
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pa3pabaThIBalOT Ba)KHBIE BOMPOCHI KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKM W aHajIu3a
nuckypca, H.H.Bongeipes® wuccnenyer mpoGneMbl KOTHMTHBHOW CEMAHTUKM U
paspabarelBaeT KOTHUTHUBHBIE MoOJeIM s3bika, B.M.3a6otkuna®® nposoaur
MCCIIEIOBAHUS TI0 TEOPUU KOTHUTUBHOTO MIEPEBOOBEACHHUS, POCCUMUCKUM TMHTBUCT
E.B.Paxununa®, compukacaromascss ¢ y30€KCKUM SI3BIKO3HAHMEM, IIPOBOJIUT
3HAYMMBIE UCCIIEIOBAHUS B 00JIACTH KOTHUTUBHON CEMaHTUKH U JIEKCUKOTpaduu.

OteuecTBEHHBIE YUEHbIE TAK)KE€ BHOCST 3HAUUTEIbHBINA BKJIaJ B pPa3BUTHE
KOTHUTUBHOW nuHrBMcTHKM, B yacTHocth III.C.Cadapos® wusywaer Teopuro
KOTHUTUBHON  MeTadopbl, TEOPUIO KOHIENTYaJIbHBIX  E€IWHHI], BOIPOCHI
COOTHOLIEHHs s3bIKa U MblnuieHus, JI.Y.Amyposa®, H.M.Ixycynos®® u npyrue
pa3pabarpiBalOT MPOOJIEMBI  METOAOJOTMM  KOTHUTUBHOM  JIMHTBUCTUKU W
KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYP, @ TAK)K€ BOIMPOCH KOTHUTUBHOU CTHJIUCTHUKHU.

OTH UCCIENOBaHUS COJACHUCTBYIOT NAIBHEWMIIEMY PAa3BUTHI0 COBPEMEHHOM
JMHTBUCTHUKHU, a PE3YJIbTAThl JAHHBIX PaOOT CIIy»aT OCHOBOM JIJisi TOCJIEYIOIINX
uccnenoBateneid. HoBble HampaBi€HUS U TOAXOJbl K HM3YYEHHUIO OTKPBIBAIOT
JNaJbHENIINE TIEPCIIEKTUBBI HCCIEAOBaHUM. Tak, nepecedeHue KOTHUTUBHOU
JMHTBUCTHUKA M HEOJOTMH TO3BOJISIET Jy4llle MOHSITh KOTHUTHUBHBIE MEXAHU3MBbI
OTPa)KEHMSI HOBBIX KOHIIENITOB B SI3bIKE M MbIIUIEHUWU. B dacTHOCTH, OueBUIHA
MEPCIIEKTUBA HM3YYEHUS HEOJOTM3MOB KaK OTPa)XEHUs HOBBIX KOHILIENTYaJIbHBIX
SVHHUII.

CBsi3b TeMBbI JUCCEPTAINUN C IVIAHAMYI HAYYHO-HCCJIEI0BATEIbCKUX PadoT
BbICHIET0 00PAa30BaTeJLHOI0 Y4YPEKICHUsl, Ile BbINMOJHEHA JHCCEPTALMS.
JluccepTalMOHHOE ~ MCCIEAOBAaHWE  BBIIOJHEHO B paMKax  Hay4HO-
HCCIIeNOBaTeNbCKNX pabor CamapKaHACKOTO TOCYJapCTBEHHOTO HWHCTHUTYTA
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB «AHAJIM3 €IWHMI] $S3bIKAa M PEYd B KOTHUTUBHOU
JIMHTBUCTHUKE.

eab mcceq0BaAHUA 3aKJIIOYACTCS B BBIABICHUM W CUCTEMHOM OINHMCAHUU
KOTHUTHUBHBIX MEXaHU3MOB (POPMHUPOBAHUS U (DYHKIIMOHUPOBAHUS HEOJIOTU3MOB B
COBPEMEHHOM (PPAHITy3CKOM SI3BIKE.

61 Bosnmpipes H.H. KorautusHas cemanTuka. Bee/ienue B KOTHUTHBHYIO ceMaHTHKY: Kype nekuuit. M3z, 4-e, ucnp. u
qom. — Tam6os: Uza. nom TT'Y nm. I'.P.[lepxasuna, 2014. — 236 c.; bongsipes H.H. SI3b1k u cTpykTypa co3nanus //
Korautushslie uccnenosanus s3bika. Beimyck XXIV. JInunocts. S3bik. Co3nanue, Ne 24, 2016. — C. 35-48.

62 3a6oTkuna B. U. Heonorusarms MeHTANbHOTO JIGKCHKOHA: COOTHOIIEHHE KOMMYHMKATHBHBIX M KOTHUTHBHBIX
napametpoB // KoruutuBHble nccnenoBanus si3bika / ri1. pea. cepun H.H. Bonaeipes; M-Bo 00p. n Hayku P®, Poc.
akaz. Hayk, MH-T s3p1ko3Hanns PAH, Tam6. roc. ya-T um. I'.P. [lep:xaBuna, Poc. accot. JINHTBHCTOB-KOTHUTOJIOTOB.
— M.: Un-t s3piko3Hanus PAH; Tam6oB: U3narensckuit jom TI'Y um. I'.P. lepxxaBuna -. Bem. XXIX: Koraunus u
KOMMYHHUKaLUs B IMHI'BUCTUYECKUX MCCIEJOBAHUAX: COOPHUK HAYYHBIX TPYHOB / OTB. pex. Boll. B.3. [leMbsHKOB. —
2017. - C. 71-79.

83 Paxununa E. B. Jlunrsuctuka koncTpykuuii / OTB. pen.-M.: «M3natensckuii neHtp «A36ykoBHUK», 2010. — 584
c.; Paxunmuna E. B., PesauxoBa T. U., Kapmoa O. C. CeMaHTHYECKHE MIEPEXOABI B aTPHOYTUBHBIX KOHCTPYKIIHSIX:
Mmertadopa, MeronumHusl U peOpenunr // E. B. Paxununa (pen.). JIuareuctika koHCTpyKumid. — M.. A30yKOBHUK,
2010. — C. 396-455.

64 Safarov Sh.S. About functions of metaphor // Global and national values along Great Silk Road: language, education
and culture. Proceedings of the international scientific conference. — Samarkand—Shanghai: Samarkand State Institute
of Foreign Languages & Samarkand Institute of Confucius, 2021. — B. 35-37; Cadapos IIlI. C. Koruurus
TumyHocauk. — XKuszzax: Canrzop, 2006. — 92 6.; Cadapos I1I. C. Mertadopa xoaucacu TaIKUHUTa SIHTHYA CHIAITYB
uMKoHusTIapH // Xopwkuit Gumonorus: Tai, anabuér, tasmuMm. — Ne 1 (74), 2020. — B. 7-11.

85 Amyposa JI. Y. CTMIMCTHKA TeKcTa B MapajurMe KOTHUTUBHOM JTMHrBUCTUKY // Dunosorus macananapu, Ne 1,
2003. — C. 41-45.
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3amayu ucciae0BAHUA:

YTOYHUTH TEOPETUKO-METOIOJIOTUIECKAE OCHOBBI M3YUYEHUS HEOJIOTH3MOB C
MO3UIMNA KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKU B paMKaX COBPEMEHHOM JMHTBHUCTUYECKOMN
napaJurMebl;

ONPEIENNTh OCHOBHBIE CIOCOOBI M  CJIOBOOOpPA30OBATENbHBIC  MOJEIH
(hopMHPOBAHUS HEOJIOTU3MOB B COBPEMEHHOM (hpPaHITy3CKOM SI3BIKE;

ONMHCaTh KOTHUTHUBHBIE MEXaHWU3MBI M JTambl 0Opa30BaHUS HOBBIX CJIOB Ha
OCHOBE TEOPUH KOHIIENITYaIbHON nHTerpaiuu (conceptual blending theory);

BBISIBUTH DKCTPATMHTBUCTHUECKHE (PaKTOPHI, 00YCIOBIMBAIONINE TOSBICHUE
HEOJIOTU3MOB, M OIPEACIUTh KIIOYEBbIE KOHIIETITyalbHbIE JOMEHBI, HamOolee
aKTUBHO TTOTIOJTHSEMBIC HEOJIOTU3MaMHU B COBPEMEHHOM (DPAHITY3CKOM SI3BIKE;

POaHATU3UPOBATE OCOOCHHOCTH  (DYHKIIMOHUPOBAHUS HEOJIOTH3MOB B
COBPEMEHHOM (PpaHIly3CKOM JIUCKYypce (MEIUIMHOM, COIIMAIIBHOM, ITU(DPOBOM).

O0beKTOM  HCC/IeNOBAHUS  SBISICTCS  COBOKYITHOCTH ~ HEOJOTH3MOB
(dbpaHIry3cKoro s3bpika X X1 Beka, BKII0Yasi 3aMMCTBOBAHHBIC JICKCUUSCKUE CTMHUIIBI
Y HEOJIOTU3MBI, BOSHHKIITNE B paMKaX (hpaHKOS3BIYHBIX COOOIIECTB (Ha MaTepHase
cioBapeii Larousse u Petit Robert).

IIpeamerom mucciie0BaHUsI SIBISIOTCS JIMHIBOKOTHUTHBHBIE MEXaHU3MbI
dbopmupoBaHUs U (HYHKIIMOHUPOBAHHUS HEOJIOTU3MOB B COBPEMEHHOM (PpaHITy3CKOM
A3BIKE, BKIIIOYAsl BIIUSHUE SKCTPAIMHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB M CHEIUPUKY
JICpUBAITMOHHBIX MOJICIICH B TIPOIIECCe HEOJOTH3aIHH.

Metoasl wuccienoBaHusi. B umccnenoBaHWM  MCHONB30BaH — KOMILIEKC
B3aMMOJIOTIOJTHSIOIINX METOJIOB, BKITFOUAIOIIUNA OMKUCATENbHbIN, KOHTEKCTYaJIbHbIH,
JUHTBOKOTHUTHUBHBINA, KOHIENTYAJTbHBI W COMOCTABUTEIbHBIA aHAJIN3, a TaKKe
AJIEMEHTHI CTATUCTUYECKON 00paOOTKN JaHHBIX.

HayuHasi HOBU3HA THCCEPTAIMOHHOTO MCCIICIOBAHUS:

JI0Ka3aHo, 4TO (popMUpOBaHUE HEOJOTU3MOB B COBPEMEHHOM (hpaHITy3CKOM
S3bIKE HMMEET KOTHHTHBHYIO TIPUPOAY U MPEACTaBIsSET COOOW pe3yabTaT
BepOAIM3aIlil HOBBIX KOHIICTITYaIbHBIX CIWHWI], BO3HUKAIOIIMX B TIPOIECCE
MIEPEOCMBICIICHUS IEUCTBUTEIILHOCTH, M YCTAHOBJICHO, YTO HEOJIOTU3AIIHS SBIISETCS
HE TOJBKO S3BIKOBBIM, HO 1 KOTHUTHBHBIM MEXaHHU3MOM, OTPAKAFOIINM ITPOIIECCHI
KOHIIETITyJIM3aIliH, KaTerOPU3aIliK U YCBOCHUS 3HAHHU;,

BBISIBJIEHBI W CHCTEMaTU3UPOBaHbl HamOoJjee MNPOAYKTHUBHBIE MOJAEIU U
MEXaHU3Mbl O0pa30BaHUS HEOJOTH3MOB B COBPEMEHHOM (PPAHITY3CKOM SI3BIKE,
BKJIFOYAsl 3aMMCTBOBAaHME, KaJbKUpOBaHWE, adQUKCAINIO, CIOBOCIOXKEHUE,
KOHTAMUHAIIUIO, a TaK)Ke CEMaHTHYECKYIO DBOJIIOIUIO CYIIECTBYIOIIMX JICKCEM,
paccMaTpuBaeMble KaK pe3yJbTaT B3aWMMOJCHCTBUS KOTHUTHUBHBIX U S3BIKOBBIX
CTPYKTYD,

BIIEPBBIE B paMKaX TEOPUH KOHILIENTyalbHOU nHTerpauuu (conceptual blending
theory) pa3pabOoTaHbl anrOPUTMBbI JIMHTBOKOIHUTHUBHOTO aHAIM3a OOpa30BaHUS
HEOJIOTM3MOB, 4YTO TIO3BOJIJIO IIOKa3aTh MEXaHU3MBl TIOPOKICHUS HOBBIX
MEHTaJIbHBIX W JIEKCMYECKMX KOHCTPYKIIMA Ha Marepuajge COBPEMEHHBIX
(dbpaHIy3cKux HeonorusmMoB (Merkozy, déemocrature, couloir de la mort u ap.);

OTIpEICNICHBl W KJIACCU(UIIUPOBAHBI DKCTPATUHTBUCTUYECKUAE (PAKTOPHI,
AKTUBHU3UPYIOIINE TPOIECCHl HEOJOTH3AIMU B COBPEMEHHOM (PPAHITY3CKOM SI3BIKE,
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BKJIFOYAs COIMAJIbHO-D)KOHOMHUYECKHUE TpaHcPopMaluu, HAyIHO-TEXHUUECKUN
nporpecc, UG POBU3ALNIO, & TAKKE TI00ATHHBIC KPU3UCHBIC SIBJICHUS (TTaHIEMUH,
HKOJIOTUYECKUE M TOJMTHYECKHE IMPOIIECChl), PacCMaTPUBAEMbIE KaK CTUMYJIBI
(hopMupOBaHUS HOBBIX KOHIIENITOB U UX SI3IKOBOM perpe3eHTalnM.

IIpakTH4YecKUMHU pe3yabTATAMM MCCJIC0BAHMS SIBIIIOTCS:

YTOUHEHBI CTATyC W (YHKIMOHAIBHBIE XapaKTEPUCTUKU HEOJIOTU3MOB B
CUCTEME  COBPEMEHHOTO  (PpaHI[y3CKOro  si3blKa, a TaKXKe  BBISBICHBI
JIMHTBOKOTHUTHUBHBIE MEXAaHU3MbI UX OCMBICIIEHUS U UHTEPIPETALNY;

CHCTEMATU3UPOBAHbl HEOJIOTU3MBI-HEOCEMUHM W HEOKOHUENTHI, a TaKXKe
OINMKMCaHbl KOTHUTUBHBIE 00pa3bl, PopMuUpyeMbie B paMKax TEOPUH KOHIIENTYaTbHOM
WHTETPALUY;

OTpesieNieHa pOJIb  HEOJOTWYECKHX 00pa3oB B  pa3iIHuUHBIX  cdepax
OOIIIECTBEHHON JEATENbHOCTU ¢ BBISBJICHHl HMHHOBAIIMOHHBIE CIIOCOOBI HX
(GYHKIIMOHUPOBAHUS, a TAKXE HOBBIE KOHIICNITHI, TOIYYalolue S3BIKOBYIO
pENpPE3eHTAIMIO0 B COBPEMEHHOM (hPaHITy3CKOM SI3BIKE.

JlocToBepHOCTH pe3yJibTaTOB HCCJIeI0OBAHUA oOecrieunBaeTcs
MPUMEHEHHBIMH METOJaMHU HCCIE0BaHMS, 0a30BBIMH HAYYHO-TCOPETHUYCCKUMU
MOJIOKEHUSIMU, OOJIBIIUM O0OBEMOM MPOAHAIM3UPOBAHHOIO MaTepHala, OIMbITOM
TEOPETUYECKUX TOJIOKEHUN MPEANISCTBYIOMNUX UCCIEIOBAHUN B TAaHHOW 00JIaCTH,
a TAK)K€ COOTBETCTBUEM PE3YJIbTATOB IIPOBEACHHOI O HCCIEA0BAHUS TEOPETUUECKUM
MOJIOXKEHUSIM JTUCCEPTALMOHHON PaOdOThI; BBIBOJIBI, IPEJIOKEHUS U PEKOMEHAAIIUN
BHEAPEHBI B IPAKTUKY, MOJYYECHHBIE PE3YJIbTATHI NOATBEPKICHBI KOMIIETCHTHBIMU
CTPYKTYpaMH.

HayuyHo-npakTH4YecKasi 3HAUMMOCThH Pe3yJIbTATOB UCCJICA0BAHUS.

Hacrosimee  ucciemoBanne  CIOCOOCTBYET — OCBEIICHUIO — MEXaHHM3Ma
B3aMMOJICHCTBUS S3bIKa U MBILIJICHUS IOCPEICTBOM JIMHTBOKOTHUTUBHOI'O aHAIIN3a
HEOJIOTH3MOB (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA, & TAKXKE CIYXKUT PA3BUTHIO TEOPETUUCCKUX
OCHOB KOTHUTHUBHOW JIMHIBUCTUKHU. TeopeTHYECKre BHIBOJIBI U aHAIU3, CACIAHHbBIC
B XOJE€ WCCIEAOBAHUSA, MOTLYT CIYXUTh NPOYHOM OCHOBOM JJIsi HAy4YHBIX
HCCIIEIOBAHUM, CBSI3aHHBIX C HEOJIOTU3MAMMU.

PesynbTaThl MccneqoBaHUsS MOTYT HMPUMEHSATHCS MPU TMOJATOTOBKE YUYEOHBIX
MOCOOWH, METOAMYECKUX PEKOMEHAAIMN U 3aHATHH 0 W3Y4YEHUIO, TIEPEBONY U
JIMHTBOKOTHUTUBHOMY aHAJIM3y HEOJOTM3MOB (ppaHIry3ckoro si3bika. [lomydeHHbie
pPE3yJIbTAThl TAKXKE MOTYT IOCIYXHUTh MaTE€pUAIOM ISl HAYYHO-TIPAKTUYECKUX
WCCJIEIOBAaHUM B 00JIACTH JTUHTBUCTUKHU, TIEPEBOJIOBEICHNUS, KOTHUTUBHBIX HAYK U
MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIMU. Pe3ynbTaThl HCCIIEIOBAHUI MOTYT OBIThH IITUPOKO
WCIIONIb30BaHbl B cepe OOy4YeHHsS] HMHOCTPAHHBIM S3bIKAM, B YaCTHOCTH
bpaHIly3cKOMy, B TNpakTUKE IE€peBOjla, a TakkKe MpU TOJATOTOBKE Y4eOHO-
METOIUYECKUX MATEpUAJIOB MO YIIyOJEHHOMY MOHUMAHHUIO M HHTEpHpETaluu
JIEKCUYECKUX EIUHUIL.

BHenpenue pe3dyabTtatoB ucciaenoBanus. Ha ocHoBe pa3paboTaHHBIX B
JUCCEpTAllMA  TEOPETHUYECKMX M TMPAKTHYECKUX BBIBOJOB, pPa3pabOTOK U
NpeIJIOKEHUN ObLIIA BHEJIPEHBI:

BBIBOJIBI O KOTHUTHUBHBIX OCHOBaX (hOPMHUPOBAHUS HEOJOTU3MOB Kak
BEpOAIIbHOTO OTPAKEHUS HOBBIX KOHIIECTITYaJIbHBIX €IMHHI], BO3HHUKAIOIINX B
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pe3ysbTaTe IMEepPeOCMbICICHUS! JIEUCTBUTENHOCTH, a Takke O TOM, 4TO
(dbopMHUpOBaHNE HEOJOTU3MOB MPECTABIISACT COOOW HE TONHKO JTMHTBUCTHYCCKUH,
HO ¥ KOTHUTUBHBIH MTPOILIECC, OTPAKAIOIINI MEHTAIbHBIE ONEepaIliy KaTeropu3aluy,
KOHIIENTyaJIu3allMi YW YyCBOEHUS 3HAaHWM, OBLIM HCHOJIb30BAaHBI B paMKax
MEXIYHapOJHOro MpoekTa mo mporpamme Erasmus+ 585845-EPP-1-2017-1-ES-
EPPKA2-CBHT-JP «Pa3zpaboTtka MEXKIUCIUTITTUHAPHON MarucTepcKoin
MPOrpaMMBbl [0 KOMIIBIOTEPHON JIMHITBUCTUKE B YHHUBepcuTerax LleHTpanbHOM
Asun: CLASS», peantnzoBanHoro B CamapkaHCKOM roCy1apCTBEHHOM UHCTUTYTE
MHOCTpaHHBIX S3BIKOB (crpaBka CaMapKaHACKOrO roCyJAapCTBEHHOI'0 WHCTUTYTA
MHOCTpaHHBIX s3bIKOB Ne 2102/02 ot 17 wuroms 2025 roma). IlomyueHHbie
pe3ynbTaThl  MCCIEIOBAaHUS  MO3BOJIMIM  YCOBEPILIEHCTBOBATH  AJTOPUTMBI
aBTOMAaTHYECKOr O BBIJCICHUS, ONPEACICHUS U MAPKUPOBKH TOKEH-HEOJIOTU3MOB, a
TaK)XK€ CEMaHTHUYECKOI'0 aHaJIn3a TeKCTOB;

Hay4yHble  BBIBOJBI, OOOCHOBBIBAIOIIME  CHCTEMAaTH3alMI0  Hamboiee
MPOAYKTUBHBIX ~ MOJEJIeH ¥ MeXaHM3MOB 0Opa3oBaHMsI HEOJOTU3MOB B
COBPEMEHHOM (PPAHIy3CKOM S3bIKE, BKJIOYas 3aUMCTBOBAHHUA, KaJIbKUPOBAHUE,
addukcaruio, CIOBOCIOKECHHE, KOHTAMHUHAIIMIO, a TaKXe CEMaHTHYECKYIO
HBOJIIOIUIO CYILIECTBYIOMIUX JIGKCUUECKUX €IUHUII, KaK pe3yJbTaT B3auMOICUCTBUS
KOTHUTHUBHBIX TIPOLIECCOB U SI3BIKOBOM CHCTEMBI, OBUIM UCIIOJIH30BAHBI B
pa3zpaboTkax MexayHapoaHoro rpantoBoro mnpoekrta Ne SUZ-800-21GR-381
«Reinforcing English Language Competence at Karshi State University»,
peasim3oBanHOro B KapmmHckoMm rocynmapcTBeHHOM yHuBepcutere B 2021-2023
rojax (cmpaska Kapmumuckoro rocynapcrsenHoro ynusepcurera Ne 04/3039 ot 4
utonist 2025 roma). PesynbTaThl HcCleOBaHUS HMEIH HAYYHO-TIPAKTUYECKOE
3Hau€HUeE B Ipoiecce 00pa3oBaTeNbHBIX peQopM B Halllel CTpaHe, B YaCTHOCTH, B
COBEPIIICHCTBOBAHUY MPENO/IaBaHUsI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB (BKJIIOUYAs aHTIUHCKUI
u  (GpaHIy3CKHii) ¥  TEPEeBOMYECKOW  JeATeIbHOCTH B KapmmHCKoM
roCyJapCTBEHHOM  yHUBEPCUTETE B  COOTBETCTBUM C  COBPEMEHHBIMU
COIIMOJIMHT BUCTUYECKUMU MTOTPEOHOCTIIMU;

HAy4YHbIE BBIBOJIbI, 0OOCHOBBIBAIOIIKE BIEPBBIE pPa3pabOTaHHBIE AITOPUTMBI
aHayM3a, HalpaBJICHHbIE HA UCCIIEI0BAHNE (POPMUPOBAHUS HEOJIOTU3MOB B paMKax
TEOpUM KOHIENTyanbHON wuHTerpamuu (conceptual blending theory) wu
MIO3BOJISIFOIIME HA MaTepualie COBPEMEHHBIX (paHIly3ckux Heonorusmos (Merkozy,
démocrature, couloir de la mort u np.) packpbITh MeXaHH3MBI 00Pa30BaHUS HOBBIX
MEHTAJIbHBIX U JIEKCHUECKUX KOHCTPYKIIMMA, ObUTH UCTIOIB30BAHBI B MEPOIIPHUSATHUIX
Henenu gpankodonnn, npoxogusuux Bo @paniysckom AnbsHce CamapkaHia
21 mapra no 21 anpens 2025 roga (cnpaBka @paniry3ckoro AlnbsiHca B CamapkaHje
No 02 or 30 anpens 2025 r.). Pe3ynbTaThl 3TUX HUCCIECIOBAHUN HAIIX IIUPOKOE
IpUMEHEHUE B MeponpusaTusx, npoBoauMbix B Alliance Frangaise, Bkirouas
KpPYTJIbI€ CTOJIBI, Pa3padOTKy METOJIUKO-TUIAKTUYECKHMX OCHOB COCTABJICHHS U
MCIIOJIb30BaHUSI COBPEMEHHBIX JIEKCUKOIpPa(UUECKUX PECYPCOB;

BBIBOJIbI, KACAIOIIMECS BBISBICHUSI W KIACCU(PUIIUN SKCTPATUHTBUCTUICCKUX
(bakTopoB, AKTUBHU3UPYIOLIMX TIPOILECCHl HEOJOTHM3allMd B  COBPEMEHHOM
(bpaHIly3cKOM s3BbIKE, BKJIIOYas COLMATbHO-I)KOHOMUYECKHE TpaHchopmaiuy,
HAYyYHO-TEXHUYECKHM Mporpecc, UG poBU3aAIUI0, a TAKXKE TTT00ATBHBIX KPU3UCHBIX
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aBiIeHUN  (MAHIEMHHM,  DKOJOTMYECKHME W TOJUTHYECKHE  IPOIIECCHI),
paccMaTpUBAEMBbIX KaK CTUMYJTBI () OPMHUPOBAHUS HOBBIX KOHIICIITOB U UX SI3LIKOBOM
penpe3eHTauu ObUIM MCTOJIB30BaHbI MPU MOATOTOBKE CIIEHApHs paauorepeaadu
«Tema mHs», BeIIEAIEH B 3Qup Ha paauokaHaie «Camapkanny CamapKaHICKOM
oOnacTHol TenepaanokoMmanuu 29 anpens 2025 roma (cnpaBka CamapkaHICKOM
obnactHoi Tenepaguokomnanuu Ne 01-07/179 or 2 mas 2025 r.). B pe3ynbrare
W3YYCHUE BIUSHUAS ODKCTPAIMHTBUCTHYECKHX (PAKTOPOB, aKTUBHU3UPYIOIIUX
MOSIBJICHME HOBBIX CJIOB, CIIOCOOCTBOBAJIO JIYYIIEMY MOHMMAHHIO CIIyIIATENISIMHU
MPOIIECCOB, HAMPABJICHHBIX Ha COXpaHEHHWE CaMOOBITHOCTH KOHIENTOCHEphI
HAIMOHAJIBHOT'O S3bIKA, COKpAIlleHHe 00BhEMa aHTJIUIIM3MOB M BBIPAKEHHE HOBBIX
KOHIICNTYaJIbHBIX €UHUII CPEJICTBAMU BHYTPEHHETO MTOTEHIMANA S3bIKA.

Anpofanus pe3yJIbTATOB HCCJIeIOBaHUAA. Pe3ynbTaThl  HACTOSIIETO
UCCJIE/IOBAHUS TIPEJICTABIICHBI B BUJIE 5 HAYYHBIX JOKJIAJ0B, OOCYXJACHHBIX HA 2
MEXTYHAPOIHBIX U 3 PECTYOIMKAHCKUX HAYIHO-TIPAKTUICCKUX KOH(DEPEHITUSX.

Ony01MKOBAHHOCTH pe3yJabTaTOB auccepramuu. [lo Teme auccepranuu
omy0iaukoBaHO 13 HaydHbIX palOoOT, B T.4. &8 Hay4yHbIX cTaTei, 4 U3 KOTOPHIX
OIMyOJINKOBAaHBI B PECMyONUKAHCKUX, 4 — B 3apyOCKHBIX HAyYHBIX KypHaJIaXx,
pEeKOMEHJO0BaHHbIX  Bpicimiedt  arTecTtanoHHONM  KoMuccued — PecnyOnuku
VY30ekucTan s myOJuKalMu OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTAaTOB JTUCCEPTALIMOHHBIX
HUCCJICIOBAHU .

Crpykrypa u 00béM quccepramum. Jluccepramusi COCTOUT U3 BBEIEHUS, TPEX
IJIaB, BBIBOJIOB MO TJIABaM, 3aKJIFOYEHUS, CIMCKA HCIOJIb30BAHHOW JINTEPATYPHI.
O0BEM OCHOBHOT'O TEKCTa UCCEPTALMK cocTaBisieT 149 crpaHuUIib.

OCHOBHOE COJEP)KAHME JMCCEPTALIUN

Bo BBeneHum 000CHOBaHBI AaKTyaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
JUCCEPTAIN, OMPENEICHBI IEeJb W 3aJladyd UCCIECIOBAaHUSA, OOBEKT, MPEAMET U
MaTepHrasl UCCIEIOBAHUS, TIOKa3aHO COOTBETCTBUE HCCIICAOBAHUS MPUOPUTECTHHIM
HaNpaBJICHUSIM Pa3BUTHsSI HAyku U TexHoioruit B PecmyOnuke Y30ekucraH,
U3JIO)KCHA HaydHas HOBHU3HA M TIPEACTABIICHBI TPAKTHUYECKUE PE3YNIbTAThI
MCCJIeI0BaHNs; 00OCHOBAaHA JIOCTOBEPHOCTD MOJIIYYEHHBIX PE3YJIbTAaTOB, PACKPHITO
UX TEOPETUUYECKOE U MPAKTHYECKOE 3HAUCHUE; MPUBEICHBI CBEICHUS O BHEIPCHHUH
PE3YJIHTATOB UCCIIENOBAHUS B IPAKTUKY, 00 anmpoOaiuu, ormy0JIMKOBaHHBIX paboTax
U CTPYKTYpE JUCCEPTAIIH.

B mepBoii TmaBe muccepTanuu oM Ha3BaHWEM «JIMHIBHCTHYECKHIl W
JMHITBOKOTHUTHBHBIA TOAXOAbI K W3YYEHUIO HEOJOTM3MOB» U3JIAraloTcs
TEOPETUYECKHUE B3IMISJIBI YYCHBIX Ha WCTOPUI0 W PE3yJbTaThl HMCCIICIOBAaHUMN
HEOJIOTH3MOB. B 4acTHOCTH, MpeICTaBIICH OIBIT U METO/IbI U3YYCHUS HEOIOTU3MOB
(bpaHIly3CKOro si3blKa, COCTaBJICHUS MX THUIOJOIMM U  Kiaccudukanuu,
BO3MOXXHOCTM WX W3Y4YCHHS B JIMHTBOKOTHUTHBHOM IuiaHe. [lomMuMo
JUHTBUCTUYECKUX  ACIIEKTOB  HEOJIOTMM  PACCMATPUBAIOTCS  KOTHUTHUBHBIC
0COOCHHOCTH UX (DOPMHUPOBAHMS W MOTCHIIMAT UX M3YyUYCHHUS B paMKaxX Pa3jIudHbBIX
TEOPUM KOTHUTHMBHOM JIMHIBUCTUKHU. B 4aCTHOCTM OTMEYAaeTCs, UYTO HEOJIOTU3MBbI
MOTYT OBITH PACCMOTPEHBI B paMKaX OJHOrO0 M3 MPOJYKTHUBHBIX HAIPABJICHUM
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COBPEMEHHOW KOTHUTHUBHOW JIMHIBUCTUKHU — TEOPUM KOHIENTYAIbHON MUHTErpaIlun
(amrn. Conceptual Blending Theory).

B maparpade «Acnexmul uccredoganus Ho8bix €108 6 MUHBUCHIUKE» TIEPBOU
IJ1aBbl PACCMOTPEHBI HAYYHBIE OCHOBBI M3YyYE€HUS HEOJOTM3MOB KakK OTIEIIBHOIO
(dbeHomeHa B S3bIKO3HAHUH, ONIPEICIICHUS BHIOB HOBBIX CJIOB, MX THUIIOJIOTHYECKOTO
WCCIICIOBAHUS, 4 TAaKXK€ MNOTEHUIHala WX HW3YYEHHUS B pPaMKaX KOTHUTHUBHOU
JIUHTBUCTHKHU.

Jlosiroe BpeMsi HEOJIOTM3MbI PACCMATPUBAIIMNCh B paMKax TPaJULMOHHOU
Hay4YHOU napaaurMbl. JlaHHBIMA NOAXO/ NOAPA3yMEBaJ TAKUE MOAXObI K U3YUECHHUIO,
KakK TUMOJIOTUYECKUU, MOP(}OTOTHIECKHUH, CEMAHTUYECKUN U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHA. OcocbenHo 3HAYMMbIM MpU3HABAJICS
ASTUMOJIOTUYECKUNA TOAXOJ, T.K. OH HAIPABJICH HA W3yYECHUE IPOUCXOXKIECHUA
HEOJIOTU3MOB, UX KOPHEN U 0COOEHHOCTEN UCTOPUUECKOr0 Pa3BUTHL. DTOT MOAXOI,
B YaCTHOCTH, J1aJl BO3MOXHOCTbh TOHSTh, KaK SKCTPATUHTBUCTHIECCKUE (PaKTOPHI U
MEXbSI3bIKOBOW KOHTAKT BIIMSIOT HA JIEKCUYECKUN COCTAB SI3bIKA.

[lonumaHnue 3aKOHOMEPHOCTEH pa3BUTUSL OOILIECTBA, COXpPAHEHUS U
o0oraieHust S3bIKOBOTO HACIIEIUs, TOBBIMICHUS d(PPEKTUBHOCTH KOMMYHUKAITIH,
ONTUMU3AIMN S3BIKOBBIX TEXHOJOTHI, M aHAJIA3 HEOJIOTU3MOB TO3BOJSIOT
HarJIAIHO TPOCIEIUTh IPOLECC HBOJIIOLUU SI3bIKa, OCOOEHHO B YCIIOBHAX
riiodanu3ay U “HTeHCU(UKAIMU MEXKYIbTypHOTrO oomeHa. [Iporecce coznanus
HOBBIX CJIOB O3HA4aeT HE TOJbKO OOOTallleHHEe TOTr0 WJIM WHOTO S3blKa, HO U
YCBOCHHUE HOBBIX (D€HOMEHOB, SIBICHHA. TakuM oOpa3oM, HEOJIOTU3M — 3TO CJIOBO,
WJIU CJIOBOCOYETAHHE, HOBOE WJIM HETABHO MOSIBUBIIIEECS B A3BIKE, U CIyKAlllee JJIs
0003HaY€HUs1 HOBOT'O SIBJIEHUS, & HEOJIOTHUS — ATO HAayKa, U3ydaroumas ux.

N3ydyeHne HOBBIX CIOB — JAUMHAMUYHOE W IOCTOSHHO Pa3BUBAIOLIEECS
HAaIMpaBJICHUE UCCIEIOBAHUN. TpaJUIIMOHHBIC MOAXOAbl UTPAIOT BAXHYIO POJIb B
MOHUMAaHUU (OPMHUPOBAHUS W TPUMEHEHHUS HEOJIOTU3MOB, a COITHAIBHO-
KYJbTYPHOE Pa3BUTHE M WHHOBAIIMU OTKPBHIBAIOT HOBBIE MEPCIEKTUBBI B 3TOU
obnactu. [1o 3Toil mpuuKMHE JIOTUYHBIM MPEICTABISETCS COUETaHNE TPATUIIMOHHBIX
U COBPEMEHHBIX METOAOB sl 3(PGEKTUBHOTO aHalu3a SBOJIONUU S3bIKA, U
HEOJIOTU3MbI H3YyYalOTCSl HE TOJBKO B TPAJAUIMOHHON JIMHTBUCTUKE, HO U B

AKTYaJIbHbIX HaIIPpaBJICHUAX COBpeMeHHOfI JIMHI'BUCTHKH, BKJIO4Yasd
COLMMOJIMHIBUCTUKY, IICUXOJIHMHIBUCTHUKY, KOMIIBIOTCPHYI0O W KOTIHHTUBHYIO
JIMHI'BUCTUKY.

JL.Tuns6ep®  cdopMyampoBan MOCTyIaThl, Ha KOTOPBIE HCCIIENOBATEIN
OIMUPAIOTCA NMPHU KJIaCCU(PUKAIIUUA HEOJTOTU3MOB, HA OCHOBAHUU KOTOPBIX BO BTOPOM
naparpade mox Ha3zBaHueM «Tunonoeus u Kiaccugukayus HeoN02U3MO8 B0
@panyysckom A3vlke», Mbl TOJpa3JeisieM HEOoJOoTru3Mbl Ha (OHETHYECKUE,
CUHTaKCUYECKHE, CEMAaHTUYECKUE, TpapuUeCKUe U 3aMMCTBOBAHHbBIE CIIOBA.

XK.D.Cabmpons®® npennmaraer  KIacCHYECKyl0 TPUXOTOMHUIO, COIJTIACHO
KOTOPOM HEOJIOTU3MBI (DPAHITY3CKOT'O SI3bIKA MOJpa3NesiioTcs Ha (opMmasbHbIS

87 Guilbert L. Théorie du néologisme // Cahiers de I'Association internationale des études francaises. — Ne 25, 1973. —
P. 9-29.

88 Sablayrolles J.-F. De la néologie syntaxique a la néologie combinatoire // Langages. Ne 183 (3). — Paris: Armand
Colin, 2011. — P. 39-50.
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(formels), wnmu wmopdonornyeckue; cemaHTHueckue (sémantiques) W CIOBa,
3aMMCTBOBAaHHbIE U3 HHOCTPAHHOIO s3bIKa (emprunts). /[ qaHHOr 0 MCcienoBaTens
CEMaHTHUYECKas HEOJOTHsl — ATO MPOLECC, 3AKITIOYAIOIINIICA B MPUAAHUU HOBOTO
3HAQYEHUS YXKE€ CYIIECTBYIOLIEW JIEKCHYECKOM €OUHHUIE APYruM CHMBOJIOM. C
JPYroi CTOPOHBI, (POpMaIbHBIE HEOJOTU3MBI OXBATHIBAIOT CIIOCOOBI 00pa30BaHUS
CJIOB, CBSI3aHHBIE C U3MEHEHUEM (DOPMBI.

Ananu3 mnoA0OHBIX KiIacCU(UKALMKA, C TOYKH 3PEHHUS TPATUIIMOHHOTO
JMHTBUCTHYECKOTO IMOAXO0Ja, MPUBOAUT K BBIBOAY O TOM, YTO HEOJOTH3MBbI
000ramaroT SI3bIK 3a CYET 3aMMCTBOBAHHUI U3 MHOCTPAHHBIX A3BIKOB U JUAJIEKTOB,
a TakkKe I@pU TOMOIIM ONpeAeNeHHBbIX Mojenaell  ciI0BOoOpa3oBaHMS:
Mopdosiorndeckoro  (MPOU3BOJIHBIC, COCTaBHBIE CJIOBA); CHUHTAKCHUYECKOIO
(aTpuOyTUBHBIC BHIPAKEHHS); CEMAHTHUECKOTO (CY’)KEHUE M PACITUPECHHIE 3HAUCHHUS
WIM TIEPEHOC  3HA4Y€HUs  yXKE€  CylmecTBywmMX cioB). CoBpeMeHHbIE
UCCJIEIOBATENbCKUE MOAXO0/Abl (B HAIIEM CJlIy4yae, KOTHUTUBHAs JIMHIBUCTHKA)
CHOCOOCTBYIOT M3YYEHHMIO KOTHUTHUBHBIX (DaKTOPOB, MOBJIMSBIIMX Ha MOSIBICHUE
ATUX HEOJOTU3MOB, MPOLECCOB, MPOTEKAIOIIUX J0 MX OTPaXKEHUS B S3bIKE, U
SABJICHUM, TPOUCXOASIIMX B CO3HAHUM IMocie orpaxeHus. [lo stoi npuuumHe B
KOHUTUBHOM JIMHIBUCTUKE HAOIIOACTCS MPOJAOHKEHNE HayYHBIX HCCIIEIOBAHUH,
OCHOBAHHBIX Ha TPAAUIMOHHOM THUIOJIOTMM HEOJOTM3MOB, B COYETAHHHU C
COBPEMEHHBIMH MOJIXO/IaAMHU.

B tperbem naparpade « Kocnumusnvie acnekmwl Heono2uu» paccMaTpUBAIOTCS
aCIEKTHI UCCIIEI0BAHMIM, MPOBOAUMBIX HA IEPECEYEHUN KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKH
u ueonoruu. Ilo wmuenmro T.I.Cxpebuosoit®®, QynmamMeHTanbHBIE BOIPOCHI
KOHUTUBHOM JTMHIBUCTHKH JIEKAT B IJIOCKOCTH TOT'0, YTO YEIOBEK 3HAET O cede U
MHUpE, KaK OH MTO3HAET, KaK 3TU 3HAHUSI OPTaHU30BaHbl U AKTUBUPYIOTCS, U KaK OHU
ucnons3yrorca. JL.M.Bopucenkosa’® monaraer, 4To 4eloOBEK IOCTOSHHO MO3HAET
MU NEPLENTUBHO, U MIPU 3TOM OCHOBHYIO 4aCTh HH(POPMAIIUN O MUPE OH MOIy4aeT
yepe3 s3bIK, peub U MoBceAHeBHOE oOiieHue. KoHlenTyaabHble XapaKTEpUCTUKU
ONpPEACNAIOTCA 3HAYEHUSIMU  S3BIKOBBIX €IUHUL, MNPEACTABISIOIUX JaHHOE
MOHSATHUE, UX CIIOBAPHBIMU BBIPAXKEHUSIMU U PEUYEBBIMU KOHTEKCTAMHU. YYET 3THUX
(akTOpOB TMO3BOJISIET OCYIIECTBISITh KOHUENTyaJlbHbIM aHainu3. OOBEKTOM ke
KOHIIENTYaJIbHOTO aHAJIN3a SIBJISIFOTCS 3HAUEHUS U MOHATHS, KOTOPbIE OH BBIPAXKAET
4yepe3 OTACNIbHBIE CIIOBA, CIIOBOCOYETAHUS, MMPOMO3ULIMM U UX pealin3allii B BUIE
KOHKPETHBIX BBIp@XEHHM. Takke J3TOT METOJ aHaau3a IO0JApa3yMeEBaET
COIOCTABJIEHUE BCEX CYIIECTBYIOLIHUX CPEACTB BBIPAKECHUS IOHATUN B SI3bIKOBOM
CUCTEME M PEYH, YTO MO3BOJISIET BBISIBUTH OCHOBHOE COZIEPKAHUE KOHIENTYaIbHbIX
€IMHMI], pa3padoTaTh HX KIACCH(DUKALUIO, M3YyYWUTh MPUHLHUIBI OPraHU3aALMU
SA3BIKOBOT0 MaTepuala, BKIouas (opMUpoBaHUE 3HAYEHUH, a 3aTEM U KaTeropui.

KoHnuenrtyanuzanus no3BoJisieT MacliTaOHO OCMBICIMBATh SIBJIEHUS, B T.4. U
HOBbIe. [lox kareropuszanueil MOHUMAETCSd OCMBICIECHUE MPEIMETOB W SBICHUUN
JEHUCTBUTENBHOCTU B paMKaX KaTEropuil - 0000IIeHHbIX MOHATUH. B TO ke Bpems,

89 Ckpebuosa T. I'. KorHMTHBHAS TMHTBUCTHKA: KIACCHUECKUE TEOPUHM, HOBBIE MOAXOABL. — M.: M3narensckuii Jom
ACK, 2018. - 391 c.

0 Bopucenkopa JI. M. KorHUTHBHBIE acCMEKTHI CJI0BOOOPa30BaHus (Ha MaTepuae HEMEIKOTO A3bika). — M., 2007. —
112 c.
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no MHenuto T.I". CkpeO1ioBoii, kKareropusaius Kak mo3HaBaTeNbHbBIN MPOLIECC — ITO
obMmeH uHpopMaluei ¢ MOMOLIBIO SI3bIKA, YBSI3KA €0 C CYIIECTBYIOIIEH CHCTEMO
3HAHUW UHIUBUIA, UICHTU(DUKAIMS, KaTeropu3aius U Kiiaccuukanus npeaMeTon
¥ SIBJIHUI C OIIPE/IeTEHHOM TPYIION CXOMHBIX MIPeAMETOB | saBieHuid. XK. Jlakod'?,
B paMKax M3YyYEHHs IIpolecca KaTeropu3alWd, OIPEAENseT, YTO €€ OCHOBY
COCTaBIIAIOT OOLIME JJig 4YeloBeKa JEHCTBUSA, KOTHUTUBHBIE MEXAHHU3MBI,
MPOSBIISIIONIMECS B BHUJAE ONPEIECICHHBIX KOTHUTHUBHBIX MOJENEH, KOTOpbhIE OH
nojpasfensier Ha 4 THUMa: MPOMO3UIMOHHBIC, CXEMaTHYECKHUE MOJIeTn 00pa3oB,
MeTahOpUUEeCKUEe W METOHHMMHYECKHME MOJENH, pa3iIuyalolluecs I0 CBOel
CTPYKTYpE, CBOMCTBAM M NMPOTOTHUINIAM. KOTHUTHBHBIE MEXAHU3MBI IPEICTABIISIOT
co0O0i1 orpeeieHHbIe MOJIETN ACHCTBUS CO CTPYKTYpaMU 3HaAHUSI.

OnHuM 13 TaKUX MEXaHU3MOB, SIBJISIOIIUMCS TBOPYECKUM Pa3BUTUEM TEOPUI
KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKH, SIBJISIETCA TEOpUS KOHIIENTYalbHOM HHTErpaluu
(Conceptual  Blending Theory), «koropas moapoOHO paccMaTpUBAECTCS
IPUMEHUTENBHO K MEXaHU3MaM 00pa30BaHUs HOBBIX CIIOB B UETBEPTOM Maparpade
nox HazBaHueM «(Co30anue HOBbIX CIO8 8 ceeme Mmeopuu KOHYEenmyaabHOU
uUHme2zpayuuy.

KonuenryanbHas WHTErpanuss — 3TO MHOTOYPOBHEBOE M MHOT'OACIIEKTHOE
ABJICHHE, U €€ IPUMEHEHUE UMEET OUEBUIHYIO UCCIEI0BATEIbCKYIO IEPCIIEKTUBY.
3aciyra JK.®@okoHbe 1 M. TepHepa, aBTOPOB TEOPUHU, COCTOUT MPEK/E BCETO B TOM,
YTO OHU OOpaTHJIM BHUMAHUE Ha ATO SIBJIEHUE U 3aJI0KUIIM OCHOBBI €I0 U3YUYEHHUS.
Wx uccnenoBanus HampaBieHbl Ha Bce 00jiee TOHKOE M BCECTOPOHHEE TOHMMaHUe
MEXaHU3Ma peai3allid d3TOM KOTHUTHMBHOW orepanud U 0ojiee MIMPOKOe
ornpejeneHue cepsl ee TeUCTBUs.

[Ipennaraempiii moaxoxd SIBISIETCS OJHUM W3 BaXHEHUIIMX KOMIIOHEHTOB
KOHUTUBHOM JTMHIBUCTUKHU U UTPAET BAKHYIO POJIb B TOHUMAHUU KOHLIETITYaIbHBIX
CTPYKTYp, CBSI3aHHBIX C YEJIOBEUYECKUM MBIIIJIEHUEM U S3bIKOM. COIIACHO CXeMe,
pa3pabOTaHHON Y4YEHBIMH, MPOLECC KOHUENTYaJbHOM WHTErpallid COCTOMUT Kak
MUHHMYM U3 YETBIPEX OCHOBHBIX NMPOCTPAHCTB (€Spaces), a UMEHHO:

1. OGmee nmpocTpaHCTBO (espace générique) — 3TO MMPOCTPAHCTBO, OOIIEE IS
BCEX BBOJHBIX IOJIEH, B KOTOPOM OIPEAENAIOTCS 00IMEe acleKThl U B3aUMOCBS3b
MEXTy HUMU;

2. BBomubie mpoctpancTBa (INputs wim espace d’entrée 1 u 2) — 310
CTPYKTYpBl, KOTOpBIE coOJepKaT HWH(GOPMALHMI0O W3 KOHILENTYalbHBIX MOJEH,
OTHOCSIIIUXCSL K OOIIEeMy KOHTEKCTYy WM MHUpPOBO33peHuio. Kaxnoe BBoIHOE
MIPOCTPAHCTBO CBSI3aHO C ONpeIeiIeHHOW WHGOpManued WM NpPEICTaBICHUEM,
KOTOPBIE COTIOCTABIIAIOTCS, TUDDHEPEHITUPYIOTCS, YTO MO3BOJISET BHIACITUTH 00IITHE
aCIEKTHI.

3. OOwemmHsIONIEE MPOCTPAHCTBO (espace intégrant) — wuHPOpManUs U3
BBOJHBIX IMPOCTPAHCTB OOBEAMHSETCS B HEM, 00pa3ysd HOBYIO KOHIENTYaJbHYIO
CTpykTypy. B mpouecce moxker ¢GOpMHpPOBaThCS HOBBIH KOHTEKCT, HOBBIE
KOHIIENMIIMM M HOBble MeTadopsl. B pesynabrate, B CO3HAaHUM YeJIOBEKa
GbOopMHPYIOTCS HOBBIE KOHIENTYalbHbIE CTPYKTYPbl, KOTOPbIE MOTYT OBIThH

1 Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live by. — Chicago: The University of Chicago Press, 2003. — P. 31-32.
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MIPE/ICTABIICHBI TIOCPEJCTBOM S3BIKOBBIX CIHUHHUII. TEPMHUH «HMHTETPHUPOBAHHOE
(mpoctpanctBo), wnu Onern (blend)» Takke MUPOKO UCHOIB3YETCS IS
0003HAYEHUS ITOT'O MTPOCTPAHCTBA.

Espace générique

Espace d’entrée 2
Espace d'entrée |

Blend |espace intégrant)

Puc 1. Mexanu3m npouecca KOHIenTyajabHoi narerpanuu (mo K. ®@oxkonne u
M.TepHepy)

Taku 00pa3om, omupasch Ha AuUarpammy, paspaborannyro @.I'pra’?, MOkKHO
paccMOTpeTh  mpouecc  (QOpMHUPOBAHUS  HEOJOTM3MOB B CBET€  TEOpUHU
KOHUenTyajdbHOM uHTerpauuu. @O.I'psa, aHanmm3upys CBOMCTBA, OTHOCAIIUECS K
OOBEAMHSIONIEMY TPOCTPAHCTBY B KaXIOM H3 BBOAHBIX TPOCTPAHCTB,
JEMOHCTPUPYET, KaK CTPYKTYPHBIE 2JIEMEHTHI, TaKKe Kak résultat (pe3ynbTar), agent
(cyOnekT), patient (0OBEKT BO3ACUCTBUS) U action (JI€UCTBUE), CBSI3aHbI
MOCPEJICTBOM aHAJIOTUHU U MeTadopuuecKkoro nepeHoca. B yactuocTu:

1. Résultat (pesynbraT) — 000N TpolleCC WIM JACHCTBHE MPUBOIUT K
OTIPEICIICHHOMY PE3yJIbTaTy;

2. Agent (cyOBEKT) — O9TO 4YEJIIOBEK WM CYOBEKT, KOTOpPBIA COBEpIIACT
JICICTBUE U BBHITIOIHSCT OTMPEIEICHHYIO POJIb B 000MX HampaBiieHusx. OH sSBIsSETCS
WHUIIMATOPOM WJIM AKTUBHBIM YYAaCTHUKOM, YTO MPUBOJUT K PE3YIbTATY;

3. Patient (0OBEKT BO3MECUCTBHS) — DJIEMEHT, MPEIMET WIM YEJIOBEK, Ha
KOTOpbIE HEMOCPEACTBEHHO OKa3bIBA€TCs BO3/IEHCTBUE;

4. Action (meiictBue) — mporecc win (hopMma AESITEIbHOCTH, SBISIOIIASICS
OCHOBHBIM CBSI3yIOLIMM (PakTOpoM B 000MX HampaBlieHUsX. B ogHOM ciyyae 3To
BBIpa)KaeTCs Kak (GU3MUecKoe JEHCTBUE, a B IPYTOM - KaK COCTOSIHUE WJIH TPOIECC
MIPUHSTHUS PEIICHUS.

B oroii cBa3u, JI.A.KuceneB ormedaer, 4TO B NPOLECCE HHTErPALUU
3a/IeUCTBYIOTCSI HE KOHIENTHI LIEIMKOM, HO UX JIEMEHThI. TakuM 00pa3om, Teopus
KOHIIENTYaJIbHON MHTErpali 00ECeUrnBaET BAXKHYIO METOI0JIOTUYECKYI0 OCHOBY
JUTSL QHAJTM3a CBSI3U MEXK]Y S3BIKOM M CO3HAHHMEM, TIO3BOJISISI HAM TOHATH CIOXKHYIO

2 Gréa Ph. La théorie de I’ intégration conceptuelle appliquée a la métaphore et la métaphore filée : Thése de doctorat
en linguistique. — Paris X : Université de Nanterre, 2001. — P. 121.
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U JIMHAMUYHYIO TPUPOAY UEJIOBEUEeCKOro MbinuieHus. Cremnyromas auarpamma
(Puc. 2), cuHTe3upymomas ¢ JIONOJIHSIONIAs BbBIICIPUBEACHHBIE CXEMBI,
JTEMOHCTPHUPYET MPOIIECC UHTETPAllUK Ha puMepe (OpMHUPOBAHUS HEOJTOTU3MOB:

OO011ee npocTpaHCTBO

RN
N

: HcTounuk (BBOIHOE Heas (BBOmHOE )
IPOCTPAHCTBO 1) IIPOCTPAHCTBO 2)
pe3yIBTAT pe3ynbTaT
CYOBEKT CyOBEKT
OGBEKT 00BEKT
L NeiicTBHe )L nercTBHe )
M

HNuTerpupoBanHoe (cMemIaHHOE) MPOCTPAHCTBO

Puc. 2. Mexanusm (popMupOBaHUA HEOJIOTH3MA B PAMKaX TEOPUH
KOHUENTYAJbHONH HHTEIPaLMU

B TI'maBe 2, mnocBsmieHHOW aHanu3y «JIMHIBUCTHYECKMX MojeJeil
(opMuUpOBaHUSI HEOJOTH3MOB M KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOBY», JTOKa3bIBACTCH,
YTO HOBOE CJIOBO, CO3JaHHOE 110 CYIIESCTBYIOIIUM MOJICISM MM 3aUMCTBOBAHHOE M3
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, HECET B ce0e HE TOJIBKO HOBYIO (DOpMY WJIM 3HAYEHUE, HO
OTpakaeT BO3ZHMKHOBEHHE HOBOTO SIBJICHUWS, (peHOMEHa WM KOHIlenTa. B xoxe
aHaiM3a ObLIO YCTAHOBJICHO, YTO 00BEM CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 aHTJIMHACKOTO
A3bIKA, TPEBOCXOIUT OOBEM CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 JAPYruX 34 pazIudyHBIX
SI3BIKOB, W, CJIEOBATENbHO, JUISI M3YyUCHUS CTEICHH €ro BIHMSHUS HE0OXOIUMO
000co0JIeHNE aHTJIMMCKUX 3aUMCTBOBAHUN OT APYIMX HMHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. B
1eiaoM, KoHienrocdepa aHIJIMHCKOrO  s3bIKa  OKa3bIBAeT  CYIECTBEHHOE
BO3JICHCTBHE Ha (PPAaHKOS3BIUHYIO KOHIENTOC(Epy, T.K. 3HAYUTEIHHOE UHCIIO
KOHIICTITYQJIBHBIX €IMHMI] OBUIM YCBOCHBI JIMOO W3MEHEHBI IIOJ BIUSHUEM
AHTJIOS3BIYHOM KOHIENTOC(hEPHI.

B nepBom maparpade nmon HazBaHUEM « DKCmpaiuHesucmuyeckue axkmopol,
gruAlOwWUe Ha QopmMuposanue Heon02USMO8 680 GpaHyy3cKom A3vikey ObLIOo
PacCMOTPEHO BXOXJCHHE 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB JIMOO HEMOCPEICTBEHHO
(3aumcTBYeT W (opma, M 3HaYEHHUE), MO0 OIMOCPETOBAHHO (OCYIIECTBISIETCS
KaJIbKUPOBAaHHUE, CEMAaHTHUECKOE pacmupenue). J{us Toro, 4To0bl 3aMMCTBOBaHHAS
JIEKCUYEeCKasi eMHUIIA OblJla HHTETPUPOBAHA U CTala (DYHKIIMOHUPOBATH B SI3bIKE-
PELIMIMEHTE, OHA JOJDKHA MPOUTH MOJIHBIM MPOLECC JICKCHKaNIu3anuu. B pamkax
KaJIbKUPOBAHUSI CIIOBA QaNTHPYIOTCS W W3MEHSIIOTCS IMO-pa3HOMY, B PE3yJbTare
Yero BBLIEISAIOT CIEAYIOIIMe TUITB Kabku. Hanpumep: nekcudeckas Kajibka, Korjaa
HOBOE CJIOBO, OOpa30BaHHOE IyTEM IIEPEeBOJIa OCHOBHI CIIOBA C COXPAaHEHHEM
npepukca win cypdukca, HarmpuMep aHINIMMCKUNA TepMHuH «bioreactor» BO
dpaniysckom mpuHuMmaeT ¢opmy «bioréacteur», a cioBo «beta reader»
TpaHchopmupyeTcs B «béta-lecteur/trice». OgHaKo B HEKOTOPHIX CIIy4asX OCHOBA
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CJIOBA COXpaHsieTcs, a 0OaBIEHHbIN K HeMY Npedukc uinu cyhPukc u3mMeHsieTcs B
COOTBETCTBHM C TIPABWJIAMH SI3bIKA-pPEIMINEHTa, HAlpUMep, KaJIbKOW CJoBa
«webinary sBrsercs popma «webinairey.

Bo ¢pankodonnsix crpanax, Bkiaouyas Kanany (KseOek), benbruto,
[IBeiilaputo U psA TOCYAApCTB aPPUKAHCKOIO KOHTHHEHTA, CYIIECTBYIOT
(bpaHKOS3BIYHBIC TPOCTPAHCTBA CO CBOCH 0C000# KOHIIENTOCHEPOil, MO BIHSHHEM
KOTOpPOH BO ()paHIy3CKOM s3bIKE (POPMHUPYIOTCS HEOJIOTU3MbI (Hampumep, «quatre-
heures») WM yxe CylniecTBYIOLUME TEPMUHBI IPUOOPETAIOT HOBbIE CEMAHTUYECKUE
3HaueHusa («académiquey). CieayeT OTMETUTh, YTO BaXHYIO pPOJIb HIpaeT
IIPOHUKHOBEHUE BO (PpaHIy3CKUH S3BIK CJIOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX W3 aHIJIMICKOIO
A3bIKAa W ACCUMWJIMPOBAHHBIX  KBEOEKCKMM  BapuUaHTOM  (hpaHILy3CKOroO.
JlemapramMeHT (PpaHIly3CKOTO sI3bIKa KaHAJACKOW MpoBUHIMK KBeOEK cTpemurcs
COKpAaTUTh JOJK 3aUMCTBOBAHMI, B OCOOEHHOCTM W3 AaHIJIMKWCKOro, BO
(bpaHIy3CKOM S3bIKE, 33 CUET YBEJIMUYEHUS YMCIa HOBBIX CIOBOOOpPA30BaHUI WM
cokpameHui. Tak, JlemapraMeHT peKOMEHAYET UCIOJIb30BATh BMECTO AHIIMHUCKUAX
cioBoopm «podcasty, «to upload», «newsletter», WM UTATBIHCKUX, THIMA
«partigianeria», popmbl «balado», «téléverser», «infolettre», «la partisanerie»
COOTBETCTBEHHO.

B benbrum ke nepekyc ajist AeTel, KOTOPbIM IPEIaraloT BO BpeMs IIEPEMEHBI,
o0o3Hauaetcsi cioBamu «dix-heures» (mecsath uyacoB), a mociie obOena «quatre-
heures» (uerpipe wyaca). Xorss Bo DpaHumm I8 OOO3HAYCHHUS IIOJITHHUKA
TPaIULMOHHO HUCTIOJIb30BAJICA TEPMUH “‘gouter”, B HACTOAIIEE BPEMSI HCTIOIb3YOTCS
o0a TepMHUHA OENBrUUCKOro NpoucxoxaeHus. Ha sTtom nmpumepe MOXXHO YBUJETD,
41O Oenbruiickoe (hpaHKOSA3bIYHOE KOHUENTYalIbHOE MPOCTPAHCTBO CBSA3BIBAET 3TO
0JI10/10 CO BpEMEHEM, KOI'Jla OHU €ro €IsT, B TO BpeMsl Kak (h)paHILy3bl CBSI3bIBAIOT
3TO OJIOZ0 C CAMUM AaKTOM MOTPEOICHUS.

[Ipu ananmuse coB, 3aUMCTBOBAaHHBIX U3 IIBEHUIIAPCKOTO (PaHIy3CKOTO,
MO>XHO YBHUJETh BIIMSHHE HEMELKOW KYJIbTYpbl M CTapO(PpaHIy3CKOro s3bIKa.
Hanpumep, Tepmun «aguiller» 3TUMOJIOrM4eCKd BOCXOIUT K CTapodpaHIly3CKOMY
A3bIKY; (PpaHIly3cKui Tiaron «ébriquer» (JiIoMaTh), MPOUCXOIUT OT HEMEIKOTO
riaromna «brecheny.

BonbIIMHCTBO  CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX Yy ()PAHKOSA3BIYHBIX HApOJ0B
apUKAHCKOTO KOHTUHEHTA, SIBIISIOTCS JHAOTC€HHBIMU pealusiMu (KyJIbTYypHBIMH,
KJIIMMaTUYECKUMH, TOMOHUMUYECKUMU U T.1.). BlMsiHuE MEXKKYIbTYPHBIX CBA3EH,
MUTPALIMOHHBIX MPOLECCOB, PEUruU, 00blYaeB, 00pasza >KM3HU, TACTPOHOMHHU U
npyrux ¢GakTopoB MPUBOIUT K CMeIlIeHUI0 KoHienTocdep. Hanpumep, B cuity Toro,
9T0 apo-MycyiIbMaHe COCTABISIOT 3HAYNTENbHBIN MPOILIEHT HaceleHus OpaHiuy,
KylIbTypHBIM acnekt TtepmuHa «la fatitha», o3Hauvaromero 3aknrodyeHue
PEJIUTUO3HOT0 Opaka, HAUMHAET YHOTPEOIATHCS PACIIUPUTENBHO.

OTaenbHO BBIJIENMM HEOJOTM3MBI, HCIOJb3yeMble B pa3HbIX cdepax
JESTENbHOCTH (PPAHKOSI3BIYHBIX CTPaH, T.€. CJIOBA C OJUHAKOBBIM HAMKMCAHUEM, HO
C Pa3HBIMHU CMBICIOBBIMHM 3HAYEHUSIMU, KOTOPBIE TIO-PA3HOMY OTPaXaroT KapTUHY
mupa. B Adpuke tepmun «l’alphabéte» mcnonb3yercs B 3HAUEHHM HE TOJIBKO
«andaBuT», HO U JJI1 0003HAYEHUS] TPAMOTHOT'O YeJIOBEKa, T.€. YMEIOLIErO YUTATh
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U nucaTth. BTopoe 3HaueHue 3Toro TepMruHa OBLJIO 3aMMCTBOBAHO BO (hpaHIly3CKUN
A3BIK B KaUE€CTBE HEOCEMUU M MEPBOHAYAIBLHO O3HAYANO ‘‘appuKaHell, YMEIOIUn
yuTaTh W nucaTh . TO €cTh KaXAblid 3aMMCTBYEMBII KOHUENT U IOHSTHUE,
aHAJTM3UPYETCS B COZHAHUU YEJIOBEKA, UHTEPIIPETUPYETCS, KIACCUPUIIUPYETCS TIO
CXOACTBAM M pa3IMYUsIM C CYIICCTBYIOUIMMHU B SI3bIKE KOHIIETITAMU, a 3aTEM
OTpaxkaercsi B fA3bIKE, U OSTO OTPAKEHHOE HOBOE IIOHSTHUE YCBAMBAETCS C
ONpE/ICEICHHBIMA HM3MEHEHUSIMU, CO3/1aBasi HOBOE TOHSTHUE B CYIIECTBYIOIIEM
KOHIENTYaJIbHOM MTPOCTPAHCTBE.

Bo Bropom maparpade, ozarmaBieHHOM «CemaHmuueckas 380aH0YUs KAk
cnocob obpazosanus Heon02U3MO08», OOOCHOBBIBAETCS, UYTO CEMaHTHYeCKas
HBOJIIOIUST CJIOB — 3TO CJIOXKHBIM M CTYNEHYAThI MPOLECC, MPOUCXOMSIINA MO
BIIUSTHUEM MCTOPUUYECKUX, COITMAIbHBIX, SI3bIKOBBIX U MICUXOJOTUYECKHUX (DAaKTOPOB.
B pesynbTaTe 3TOTO mMporecca o0pa3yroTcs HEOJIOTU3MbBI I HEOCEMHUH, T.C. HOBBIC
3HAUEHHUS TMPUCBAIOBAIOTCS YK€ CYIIECTBYIOIIMM CJIOBaM WM Ha HMX OCHOBE
BO3HUKAIOT COBEPIIEHHO HOBbIe MNOHATUA. CeMaHTHYECKHE HEOJOTH3Mbl 4YacTO
(hopMUPYIOTCS C MOMOIIBIO MEXAaHU3MOB IEPEHOCA 3HAUCHUH, TaKUX Kak MeTadopa,
METOHUMUS, aHTOHOMa3us U 3BPemusm. Hampumep, Takue ppaniry3ckue cioBa, Kak
«couloir», «tsunami», «Bounty», «Bisounoursy», «fachosphére», «Alumnisy,
«socializery, mepemaroT HOBbIC KOHIENTYaIbHBIC 3HAUCHUS Y€PEe3 CEMaHTHIECKOE
pacuiupeHue MW CY)KEHHE B pPa3JIMYHbIX KOHTEKcTaxXx. Takum o0pazom,
CEMaHTHUYECKas »JBOJIOLUS SBIAETCS OJHMM M3 BAXHEHUIIMX MEXaHU3MOB
HEMIPEPBIBHOTO PA3BUTHUS SI3bIKAa U OTPa)KaeT M3MEHEHUS B MBIIUICHUH U
MUPOBO33peHUU 4YesioBeka. C JIpyroil CTOPOHBI, KOTHUTHBHBIN MOJXO0J MOMOTaeT
MOHATh, KAaKUM 00pa3oM HEOJIOTH3Mbl (POPMUPYIOTCS U BIUSIOT Ha MBIIIJICHUE
obmectBa. Hampumep, koHuent «couloiry (Kopumop) BO (DPaHITy3CKOM SI3BIKE
MpeACTaBIsAeT COOON CPEACTBO Mepexojia U3 OJHOr0 MPOCTPAHCTBA B JPYyroe u
OOBIYHO ONMHUCHIBAETCS B BOOOpPAKEHUM KaK JJIMHHBIM Y3KUU (KpPBITBIM) MPOXOJI.
Hanpumep, B chepe Bo3myxomiaBanus TepMHUH «couloir aérien» HCHOIB3YyeTCs
MIPUMEHHUTENIPHO K BO3JAYIIHOMY MPOCTPAHCTBY, B KOTOPOM BBITIOTHSIOTCS TIOJIETHI
CaMOJIETOB M BEPTOJIETOB IO YTBEPKJICHHOMY MapuipyTy. B nannom npumepe, npu
COXpaHEHUH 3HAUYCHHUS «IIepeXoiay y KOHIIenTa «couloiry (Kopuaop), MEHSIETCS €T
(¢u3uYeCKOoe MPOCTPAHCTBO, T.€. OHO OOJIbIIE HE HAXOAMUTCS MEXIY JIBYMS
KOMHATaMH, a MIPOXOJAUT MEXAY ABYMs KOOPJAMHATAMHU: TOPOJAAMHU, FOCYJapCTBAMHU.
JlaHHBI TEPMHUH TaKXe BXOAUT B COCTaB CiloOBOcoueTanus «couloir de nagey,
OTHOCSIIIIETOCS K COLUMATIbHOM U OBITOBOM KHU3HHU, KOTOpOE OO0O3HAYaeT BHUJT
OacceiiHa, UMEIOIIEro OYeHb IJTMHHYIO U Y3KYI0 IPSIMOYToiibHYI0 hopMy. BHemHue
XapaKTEPUCTUKU KOHIIETITA KOPUIOPA COXPAHSIOTCA, HO ero (yHKIHS B HaIIeM
MpeACTaBICHUH OJHOCThIO MeHsieTcs. Coueranue «couloir de la morty oTnuyaercs
OT TMPEeABIAYIIUX MPUMEPOB TEM, UYTO CIOBO «KOPUIOp» MeTadopuuecku
MPENCTaBISIET COOOM WMHTEPBAI MEXIY JBYMS TOYKAMU: KU3HBbIO M CMEpThiO. B
CIIA cMepTHBI TPUTOBOP IPUBOAUTCA B HCIOJHEHHE B TIOPbME, B KOTOPOM
OCYXJICHHBbIE OXHUIAIOT pe3yibpTara aneuisinuu. OJIHaKO CEerojiHs, MpeTeprieB
pacliMpeHue CEMaHTHUYECKOrO0 3HA4YeHUs, [JAaHHOE CIIOBO  HCIIOJIb3YETCs
MPUMEHUTENIBHO K APYTUM CTpaHaM, MPUMEHSIOIIUM CMEPTHYIO Ka3Hb, UMEsI B BUY
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HE COOCTBEHHO KaMmephbl JIJIsl 3aKJIFOUCHHBIX, a PEKUM COJEpKaHUS 3aKJIIOUCHHBIX,
MIPUTOBOPEHHBIX K CMEPTHOM Ka3HHU.

B tperbem maparpade noa HazBanueM «Cnocod ob6pazo8aHusi HOGbIX ClO8 C
NOMOWbIO 0epusayuu U e20 KOSHUMUGHble ACNeKmbvl» W3YYeHHE KOTHUTHUBHBIX
OCHOB TPOU3BOJHBIX CIJIOB TIO3BOJISIET BBECTH IMOHSATHUE KOHIIENTYaJIbHOM
JEpUBALIMM, T.€. MOCIE TOr0, KaK E€IUHUIIbI, COCTABJISIIONIME KOHILIENTYaJIbHYIO
CUCTEMY f3bIKa YK€ BepOaiM30BaHbl, BOSHUKAET MOTPEOHOCTh MX MAJIbHEHIIETrO
OObEAMHEHUS! B HOBBIE KOHIIENTYaJIbHBIE CTPYKTYpPbl C HOBBIMH SI3BIKOBBIMH
3HAYCHUSIMHU.

OTHU HOBBIC MOHATHS BO (PAHIIY3CKOM SI3bIKE UMEIOT OOIME€ KOTHUTUBHBIE U
KOHIENTYyalibHbIE uepThl. Tak, cyhdukc «-isme» TpaHcHOPMHUPYET KOPHEBOE CIIOBO
B 00O3HAYCHUE HJCOJIOTMH WM TOBEIECHYECKON OpHUEHTAIMH, KOTOpas MOXKET
MPUMEHSTBCA K 4YEJIOBEKY, COLMAJIbHON Tpynmne WIA SBJICHUIO, HalpuMep
«wokisme» OTHOCHUTCS K COLIMAJIbHOM IOBEIEHYECKOM JIeATebHOCTH, KOTOpas
TpeOyeT OCO3HAHMS PACOBOM M COLUAIILHON HECTIPABEIIIMBOCTH.

Takue cyddurce Pppaniry3ckoro kak «dé-, éco-, bio-», akTHBHO y4acTBYIOT B
CO3/IaHMM HOBBIX JIGKCMYECKUX EIMHMI] (paHIly3cKOro s3bika. Hampumep,
UCIIONIb30BaHuEe Tpedukca «&co-» B TAaKUX BBIPAKEHUAX, KaK écoresponsable
(OTBETCTBEHHBI 3a OKPYXKAWOIIYI0 Cpeay) WIH éco-Citoyen (3KOJIOrHnIecKu
OTBETCTBEHHBIM TPaKJAaHWH), YKa3blBa€T Ha AKOJOTHMYECKYIO OTBETCTBEHHOCTH
o0IIeCTBa W COIMAJIbHYI0O Ba)XXHOCTh ycToWuuBOro pasputus. lIpeduxc «dé-»
UCIIONB3YETCSl JJIsl OMUCAHUS PA3IUYHBIX MPOIECCOB B OOIIECTBE M U3MEHEHUN B
00JIaCTU DIKOJIOTMH, COLMAIBHBIX W TPABOBBIX OTHOIICHUH, 3JIPAaBOOXpPAHEHUSI.
Hampumep, Tepmun «déconfinementy B OCHOBHOM O0O3Ha4yaeT TPOIECC
OCBOOOXKJICHHSI OT OIPAaHMYCHUN BO BPEMS MAaHAEMHH, CO37aBas TaKUM 00pa3oM
KOHLETITyaJIbHOE noJie OTpUIIAHUS Win COKpaleHus; MOHSITUE
«déconsommationy» OTHOCUTCS K MPOIIECCY MEPEX0/1a K IKOJIOTUYECKU U COLIUATBLHO
OTBETCTBEHHOMY MOTPEOJICHUI0, M OTHOCUTCS TakUM oOO0pa3oM K KOHIeNTam
COKpAILIEHUS WU 3aMeJIJICHUSI.

CocTaBHOE CIIOBO — 3TO SIBJICHHE, IIPU KOTOPOM JIBa HE3aBUCHUMBIX DJIEMEHTA
00BeANHSIOTCS, 00pa3ys CIOXKHOE CIIOBO, MPH ATOM OJUH 3JIEMEHT JOIOJHSET
Ipyroii, co3gaBasi HoBoe IoHATHE. (CoOCTaBHBIE CJIOBA TakKKe€ MOTYT OBITh
oOpa3oBaHbl C  TIOMOLIbI0  MeTadop, OCHOBAHHBIX HA  (DUIUUYECKOM,
(GYHKIIMOHATHPHOM WM aHAJOTUYHOM CXOJCTBE Tepenadd 3HaueHus. Hampumep,
HEKOTOPBIE MOHATHS MOJYy4at0T HAMMEHOBaHNE HA OCHOBAHUU CXOJICTBA MPEIMETOB
WM UX CBOMCTB: «caeur de beeuf» — 3T0 COPT TOMATOB, OJYYHUBIINM HA3BaHUE W3-
3a BHEIIHETO CXOJCTBAa C OBIYBMM cepaieMm; «bonnet-de-prétre» — maTucCoH,
MOJIYYMBIIIUM HA3BaHUE B HEKOTOPHIX MPOBUHIUAX DpaHIIUK U3-3a CBOETO CXOCTBA
C KaIlIOIIIOHOM MOHaxa; «Poisson-liony — Ha3BaHue pBIOBI-IbBA, WM KPbHUIATKH
OOBIKHOBEHHOH, JaHHOE M3-3a TOT'O, YTO JUIMHHBIC KOJIOYHE MJIABHUKU KPBUIATKU
HallOMHUHAIOT JIbBUHYIO T'PUBY, pbl0a Tak)Ke HANlOMUHAET JbBa CBOUM XHUIIHBIM
MOBEICHUEM.

B uerBépToM maparpade mom HazBanueM «Dopmuposarue Heon02UIMO8 8
npoyecce KOHYenmyanibHoUu unmezpayuuy JTOKa3bIBAETCA, YTO PACCMOTPEHUE
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HEOJIOTM3MOB B CBETC TEOPUHM KOHIICNITYaJIbHOW WHTETPAlMM  SBJISCTCS
MEPCIEKTUBHBIM  HANpPABICHUEM COBPEMEHHOW KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHKHU.
KonnenrtyanpHast HHTETpaIus IpeIcTaBiIsieT COO0H POIeCC CAUSTHUS MEHTATbHBIX
MPOCTPAHCTB B PE3YJIbTaTe aCCOIMAIIMU PA3JIMYHBIX DSJEMEHTOB B CO3HAHUU
YeloBeKa. DTH AJIEMEHTHl CBSI3aHbl C KOHIIENTYaJbHBIMHU IMPOCTPAHCTBAMHU, U B
pe3ysbTaTe CTOJKHOBEHHSI MEHTAJIbHBIX MPOCTPAHCTB BO3HHUKAET HOBOE SIBIICHUE.
Hanpumep, Heonorusm «démocraturey 00beAUHSET JIEMEHTHI, 3aMCTBOBAHHBIC U3
kKoHIenToB démocratie (memokparusi) u dictature (IMKTaTypa), OTHOCSIIUXCA K
JIBYM Pa3HBIM KOHIIENTYaJbHBIM IMOJISIM. JTa HOBas KOHIIETITyaJbHas €IMHUIIA
0003HAYaeT TOJUTUYECKUNA PEKUM, KOTOPBIM IO COAEPNKAHUIO COOTBETCTBYET
aBTOPUTAPHOMY WJIM JUKTATOPCKOMY TIPABIICHUIO, CTUpPAsl TPAHUIBI MEXIY
KJIACCUYECKOM JIEMOKPATUEN U JUKTATYPOU, COXPAHSIS IMPOMEKYTOUYHOE COCTOSTHUE
U coxpaHsieT (hopMalbHbIE TPU3HAKHU JEMOKpAaTUU (BBIOOPHI, MApIaMeHT, MapTHH,
npecca). ITo coJiep>KaHue CO3/1aeT KOTHUTUBHBIN AUCCOHAHC B CO3HAHUU YEIOBEKa
Y TIOMOTAET JIYYIIIe TTIOHSATh COBPEMEHHBIC U3MEHEHUS B MOJIMTHYECKUX CUCTEMAX.

Oo01mee mpocTpaHCTBO: “aBTOpPUTAPHAS IEMOKPATHS

HcTroyHuK (BBOIHOE IPOCTPAHCTBO 1): A 4
«DEMOCRATIE» Heas (BBoguoe npoctpancTBo 2): «KDICTATURE»

PesyabTart: [lonutrdeckre cBoOOO/IBI, TPaBOBOE

TOCYAapCTBO, y4acTHEe rpaxaaH
O0bexT: [30uparensHas cucremMa, He3aBUCHMBIE
HUHCTHUTYTHI
CyobexT: Hapos, n30paHHbIe JIHIEpPHI, HapIaMeHT,
cyneOHas BIACTh

JeiicTBue: IIpoBeneHue BEIOOPOB, NPUHATHE 3aKOHOB,
cBoOOHAs mpecca

. L )

N %

HNuTerpupoBanHoe NpoCTPaHCTBO:
«démocrature»

4 )

Pe3yanTat: LlenTpanu3anus BIacTH, OTCYTCTBHE
HOJINTHYECKUX CBOOO, pernpeccuu
O0BekT: ['ocymapcTBEHHBIE CTPYKTYPHI,
3aKOHOJATEIbCTBO, CHIIOBBIC OPTaHbI
Cy0bekT: [luKTaTOp, BOCHHBIE
HeiicrBue: [Ipunyxaenue, 1eH3ypa, HoJaBjieHue
OIIO3UIUH

Puc. 3. Mexanusm popMupoBaHusi KOHIENTYAJIbHOT0 0JieHAa «démocrature»

JlaHHas  auarpaMma  JE€MOHCTPUPYET  NPOLECC  UHTErpaluud  JIBYX
KOHIICNITYaJIbHBIX €AWHUIIBI Ha OCHOBAaHUM UX CBOMCTB. IIpu 3TOM BHJHO, 4YTO
JEMOKPATUYECKUN MPUHIUI IUIIOpain3Ma (CBOOOJla MHEHHUN) B  YCIOBHUSIX
JIEMOKpaTypsl He paboTaeT, a COCTOUT B TOM, YTOOBI BHYIIATh MaccaM HUJIEU
MpaBsIIero kiacca 0e3 00CYKJIeHHS U, TAKUM 00pa3oM, YOeK1aTh UX B TOM, UTO 3TO
JKeJIaHue Hapoa.

Kak mnokaspiBaeT apyroil mpumep, KoHIENTyaidbHas enununa «Merkozy»
BO3HUKJIA KaK CJIEJICTBUE TeCHOro corpyaHudectBa B 2010-x romaxx auaepoB ABYX
ctpan (kanujepa ['epmanuu Anrenst Mepkens u npesuaeHta @pannun Hukons
Capko3u) Bo pamKkax npoBeieHus ennHoi EBpornelickoil 5)KOHOMUYECKON OTUTUKHU
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U mpeojaosieHus GuHaHcoBoro kpusuca. JlanHas eauHuiia chopMHUpOBaHA MyTEeM
COCIMHEHUS AJIeMEHTOB ux pamuinuit «Mer» + «-kozy». OCHOBBIBasICH Ha TEOPUHU
KoHIenTyanbHoil wuHTerpanun JK.Dokonbe u M.TepHepa, HOBas e€IMHUIIA
dbopmupyeTcst myTeM CIUSHUS IBYX UCXOIHBIX MEHTAIBHBIX MPOCTPAHCTB.

Oo6uree MMPOCTPAHCTBO: KOHUENIHNS BEAYIIErO Ay3Ta B 9KOHOMHUYECKOM

YIpaBICHUU
4 N )
HcTounuk (BBOAHOE MPOCTPAaHCTBO 1): Lleab (BBOAHOE MPOCTPAHCTBO 2):
Hukoas Capko3u Anrena Mepkeiib
Pesyabrar: Ykpemnenue Biausinusg OpaHuuu B Pe3yabTat: bropkeTHas TUCIUILIMHA U JOITOCPOYHAsT
€BpONEICKON MOIUTUKE CTaOMIBHOCTD
Cyo0nexkr: [Ipesunent @pannuun Cyo0nbekT: Kaniyiep I'epmanun
O0beKT: AKTUBHBIE TIOJUTHYECKUE HHUITHATUBBI, O0bekT: [TonuTrka S5KOHOMHUH; SJKOHOMHYECKas
CPOYHBIE PEIICHNUS, IOITYIHCTCKUI TOAX0/ CTabMIBHOCTH
Heiictue: [Iponsmxenne puHaHCOBBIX pedhopM B HeiicrBue: KoHTpob 32 Or0JKETOM, YKpeIlIeHHe
EBpone, quninomaruyeckas akTUBHOCTb sKoHOMHU4ecKoit Mo EBponeiickoro Corosza
o AN J

N

NuTerpupoBanHoe NpoCTPAHCTBO:
«Merkozy»

Puc. 4. Mexanu3m (popMupoBaHNsi KOHLIENTYaJIbLHOro 0Jenaa «Merkozy»

OTOT KOHILIENT HW3HAYaJIbHO OBUI NPHU3BAH OTpa)XkaTh HOBOE MO3UTHUBHOE
MEHTaJIbHOE IPOCTPAHCTBO, MPEACTaBIIAIONIee 3KOHOMUKY B EBpore, OamaHc u
JUIEPCTBO B €BPOIEUCKOM MOJIMTUKE, B PAMKaxX KOTOPOU TECHO COTPYAHUYAIIH JBA
MOJIUTHKA, HO B CUJIY TOT'O, UTO MX OO€IaHHs HE BCErJa peajnu30BbIBAINCH, JaHHAS
€IMHMIIA CTalla yIOTPEOIATHCS B UPOHUYHOM KOHTEKCTE.

B nenom ponb KOHIIENTYadbHOM MHTETpaliiy CTAaHOBUTCS BCe Oosiee BaXKHOM
JUTSI TIOHMMaHUSI U3MEHEHUN B SI3bIKE, MOSBIICHUS HOBBIX KOHIIENTOB M T'MOKOCTH
YeJIOBEYECKOI0 MBIIUIEHUS. DTOT MPOLECC OTPAKAET U3MEHEHHSA B KYJIbType U
o0uiecTBe, o0ecrneynBas MOCTOSIHHOE Pa3BUTHE SI3bIKA.

B I'maBe 3 non Ha3zBaHneM «(CO0EHHOCTH YNOTPeOJEeHUS HEOJIOTH3MOB,
00pa3oBaHHBIX B pe3yJibTaTe Pa3BUTHS KOHUENTYaJbHBIX cdep» ObUH
u3ydeHbl (aKTOpPhl, C KOTOPBIMH HEpa3phIBHO CBS3aHO (POPMHUPOBAHUE
HEOJIOTU3MOB U Pe3yJbTaThl JAHHOTO Mpoliecca. BaxxapiMu (hakTopamu B pa3BUTUU
(bpaHIy3CKON KOHUENTOJIOIMH SIBISIOTCS CIEAYIOIIHNE MPOLIECCHI:

- pOCT  COLMaNbHBIX MOTpeOHOCTEW U  HM3MEHEHUWE  LIEHHOCTEH:
nemorpaduyeckie W3MEHEHHWs, WMMUIpalusi, paBEHCTBO IIpaB, TEHAEPHOE
paBeHCTBO, DEMUHU3M H T.]I.;

- HAy4YHbIE€ JOCTUKEHUS: MTHHOBALMU U Ti1o0anu3anusi, {u(ppoBble TEXHOIOTUH,
MCKYCCTBEHHbBI MHTEIIEKT U T.[I.;
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- Ype3BbIYANHbBIC CUTYAIIUN ¥ KPU3HUCHI: IKOJIOTHYCCKHE TIPOOJIEMBI, IIPOOJIEMBI
3JIpaBOOXPaHEHWSI, MAHAEMHUH, SKOHOMHYECKHUE KPUUCHI U T.JI.

B mepBom maparpade mom HazBaHueMm «Heonocusmul 6 obnacmu Hayku u
mexHono2uti» HOpMUPOBAHNE HOBBIX KOHIIENTOB CBA3AHO C PEIICHUEM II100aIbHBIX
npobiieM B TakuX OOJAcTAX, KakK 3ApaBOOXpPAaHEHHUE, CEIbCKOE XO3SICTBO,
DHEpreThKa, B T.4. BO3OOHOBISIEMBbIE MCTOUYHHMKH DHEPTHH, OKpYXKalomas cpena,
TCHHAs WHXEHEPHs, JKOJOTHYecKas YCTOHYHMBOCThH, IMPOU3BOACTBO TPOIYKTOB
nutanus u Ap. OIHAKO BHEAPEHHE WHHOBAIMN TaK)Ke 3aTparuBalOT MOPAIbHO-
ATHUYECKHUE AaCMEKThl, BOMPOCHI OE30MacHOCTH M TMpaBa, KOTOPbIE HEOOXOIUMO
peIIaTh Mo Mepe pa3BUTHUS HOBBIX TEXHOJOTHH.

Cy1iecTBOBaHUE aKTyaJbHBIX TPOOJIEM, TaKMX KaK W3MEHCHHWE KIMMara
MaHJIEMUH, CTUMYJIHPYET pa3paboTKy HHHOBAIMOHHBIX PEIICHWH, YTO BEACT K
(GhOopMHUPOBAHUIO HOBBIX KOHIENTYaAJIbHBIX enuHull. Hanmpumep, MeToIbI aganTaiyu
K dKosormueckuM npobnemam (biorecyclage’™), meponpusatus u usobperenus ms
OOpBOBI C DKOJIOTMYECKUMH TIpobieMamu (écotaxe’®, écotourisme’™), HeraTuBHbIE
IUI TIPUPOJBI TIOCIIECTBUS JCSITENLHOCTH 4elOBeKa (zone morte, marée verte,
continent de plastique)’®, nomuruyeckr MOTMBUPOBAHHBIN NPU3BIB K COXPAHEHHUIO
IPUPOABI U POCT (PaKTOpa JUYHOM OTBETCTBEHHOCTHU, MOKA3BIBAET, YTO CTEIEHBb
BIIUSTHUS TOT'O WJIM WHOTO SIBJICHUSI HA TIOBCETHEBHYIO )KM3Hb PE3KO BO3POCIIA, a HE
MPOCTO CTaya Pe3yJbTaTOM HAYYHBIX UCCIICOBAHHIA.

[Tangemuss COVID-19, xoropas mnotpsicia MUP B HEAABHEM IMPOILIOM,
BbI3BAJIa paJMKAJIbHBIE U3MEHEHHsSI HE TOJIbKO B 00pa3e KWU3HH 4YellOBeKa, HO U B
S3BIKE. JTO TMPHUBEIO K IIMPOKOMY PACHpPOCTPAHEHUIO HOBBIX KOHIICTITOB U
TEPMHUHOB, KOTOPBIE caMUM (PAaKTOM CBOETO BO3HMKHOBEHUS M PACIpPOCTpPaHEHUS
oTpaXkaJii OBICTPYIO 3BOJIOLMIO B3TJII0B, AEUCTBUI U COIMAIBHBIX peaJuid epen
auioM riobanbHoro kpusuca. B mepuon mangemuu COVID-19 Heonorusmel
(distanciation sociale, quatorzaine, covid long), Heocemuu (télémédecine,
télétravail), meradopsl (guerre contre le virus, épidémie comme catastrophe
naturelle, frontiére sanitaire, bulle familiale, coupe-Circuit) u 3auMCTBOBaHHbBIC
cioBa (lockdown, cluster) CBUIETETBCTBYIOT O TIOSBICGHUM OOBEMHOM
cnenu@uueckol JIEKCHMKH. OTH HOBBIE KOHIICTHl JIEMOHCTPUPYIOT, HYTO
YeJIOBEYECTBO MBITAETCA OCMBICIUTH OECIPEIEACHTHYIO CUTYAIlUI0 U ONEePaTUBHO
aIanTHPOBATHCS K HOBBIM BBI30BAM.

Bo Bropom maparpade, ozarmaBieHHOM «Hoevle cro6a 6 NOAUMUKO-
IKOHOMUYECKOU OessmelbHOCUY, HOBbIE KOHIIENTHI B MOJIMTUKE UTPAIOT BAXKHYIO
pOJIb B OTPAKEHUU UACOJIOTHH, COITUATBHBIX JBIKCHUH U TIIOOATBHBIX MPOOJIEM B
obmiectBe. Hampumep, Takue TepMuHbI, Kak «populisme», «gentrification» wu
«fracture sociale», oTpakaroT HOBbIE COLIMAJIbHBIEC U MOJUTHYECKUE CUTyalud. Bo
@®paHIIMM HOBBIE KOHIICNITHI HMCIOJIB3YIOTCS JUII O00O03HAYCHUS PETUTHO3HBIX,
COLIMATBHBIX, YKOHOMHUYECKUX BOIIPOCOB, Hampumep, «laicité ouverte» omnuchiBaet

73 Le Petit Larousse illustré // Collectif. — Paris: Larousse, 2021. — 2048 p.
4 Le Petit Larousse illustré // Collectif. — Paris: Larousse, 2000. — 1784 p.
75 Le Petit Larousse illustré // Collectif. — Paris: Larousse, 2005. — 1932 p.
76 Le Petit Larousse illustré / Collectif. — Paris: Larousse, 2020. — 2048 p.
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pPENUTruo3HOE PAaBEHCTBO, a «islamo-gauchismey onuckIBaeT CBSA3h MEXKIAY UCIAMOM
u JneBbiMu uneonorusmMu. Konuent «intersectionnalité» oTpaxkaeT ciausHuE
COIIMAJILHOTO HEpaBEeHCTBa M OOpHOBI, B TO BpeMmsi Kak «revolution féministe»
MOTYEPKUBAET BOMPOCHI TEHAEPHOTO PaBEHCTBA. DTH HOBBIE KOHIICTITHI OTPAKAIOT
M3MCHECHHS B TIOJIUTUKE U 0003HAYAIOT MOJIUTHYECKHE (DOPMBI, aTallTUPOBAHHBIC K
HOBBIM MOTpeOHOCTSM oOmiecTBa. Tak, Hampumep, «macronismey» MoJa4epKUBAET
HOBBIM MOJUTUYECKUN MOAXOM, a «Souverainisme» MoJA4YepKUBAET HAIIMOHATbHBIN

CYBEpPEHHTET.
[TosiBIeHHE HOBBIX IOHATHH B DKOHOMHKE CBSI3aHO C TEXHOJIOTHYECKUMU
MHHOBAIIUSIMH, SKOHOMHYECKUMU peoOpa3oBaHUAMU u pa3BUTHEM

MPOU3BOJCTBEHHBIX OTHOIICHUNW. HoBbIe TexHoOmOrnmu, Takue Kak mnudpoBas
PKOHOMHMKAa U  KPHUNTOBAIIOTHI, OO0YCIaBIMBAIOT BO3HUKHOBEHHUE  HOBBIX
KOHIIENTYalbHbIX eauHull. Kpome Toro, pa3Butue (pUHAHCOBBIX PHIHKOB U HOBBIE
MOJIETH YIKOHOMHUYECKON ACSITENFHOCTH MPUBOAAT K MOSIBICHUIO TAKUX TEPMHUHOB,
Kak, Hanpumep, «disruption» wnm «licorne». KoHuentel, cBsi3aHHbIE C 3€JIEHON
HSKOHOMHMKON UM DKOJOTMYECKOM OTBETCTBEHHOCTHIO (pollueur-payer), HOBBIMHU
dbopmamu OusHeca (coentreprise, microentreprise) u (uHaHcoB (open banking),
TaK)Ke MOSABIISAIOTCA B Pe3yJIbTaTe 3KOHOMUUECKNX u3MeHeHui. C Apyroil cTopoHsl,
B c(hepe MapKeTHHTa MIHUPOKOE PacHpOCTpaHEHHE MOIYYa0T CTPATErn C HU3KUMU
3aTpaTaMy U METO]Ibl IPUBJIEYEHHUSI HOBBIX MOTpeOuTeNnel, Takue Kak «cashback» u
«couponingy». DTH TMOHATUS OTPAXKAIOT HOBBIE CBSI3M Ha PBIHKE, B KOMIAHUSAX U
cpeau moTpeduTeneil IMOCPEACTBOM JKOHOMUYECKUX, TEXHOJOTHYECKHX U
COLIMATbHBIX U3MEHEHHH.

OnHOM U3 OCHOBHBIX MPUYHH (DOPMHUPOBAHUS HOBBIX COIMOKYIBTYPHBIX CIIOB
SBIISICTCS PAa3BUTUE COLMAIBHBIX OTHOMICHWH W WISHTHYHOCTEH, OCOOEHHO
W3MEHEHUS B BOIIPOCAX, CBSA3aHHBIX C MMOJIOM, CEKCYaJTbHOW OpHEHTAIIMEH, pacoil 1
COLIMAIbHBIM HEPAaBEHCTBOM, HANpPSIMYIO CBS3aHHbIE C COLMAJIbHOU OOpHOOH,
KOTOpasi mpuBeJia K MOSBICHUIO HOBBIX KAaTErOpUH MBIIIJICHHS, KOTOPHIE, B CBOIO
odepenb, MoTpebOBa M CO3/IaHUs HOBBIX TEPMHUHOB ISl MX OmucaHus. JlaHHBIHI
mporiecc  ObT  TMPOAHANU3UPOBaH B TpeTbeM maparpade «Heonozuzmoi,
omHocAwUecs K cpepe coyuanbHO-KyibmypPHOU HCUZHULY.

B commanbHOM cdepe, KoTopasi 3aKiaabIBa€T OCHOBY It OOpHOBI KEHIITUH
npoTUB JIOOBIX (hOpM yrHETEHHs] B OOIIECTBE, a TAKXKE BBIBEACHUS OOpHOBI C
pacoBbIM U TEHACPHBIM HEPABEHCTBOM HAa HOBBIA  TONUTUYECKUH U
MEXAYHAapOIHbIA YPOBEHb, 3TO MPUBOAUT K (OPMHUPOBAHUIO TAKUX MOHATHUM, KaK
micro-agression, woke, privilege blanc, féminicide, KOTOpbIe CBA3aHbI C BOIPOCAMH
COLIMAIbHOM CIPaBEIMBOCTH, PABEHCTBA U MPOTUBOCTOSIHUS TUCKPUMUHALIIH.

Kaxxapiif KOHIIENT BaykeH ISl MOHUMAHUS M PELICHUs COLMABHBIX MPOOIeM,
MOCKOJIBKY SIBJISIETCSI OJJHUM U3 KIIIOUEBBIX (DAKTOPOB YCHIHMHA MO 00ECIEYCHHIO
CTpaBeIJIMBOCTH U PaBEHCTBA, HAMpUMep, Jrossophobie — HeraTMBHOE OTHOIIICHHE,
OCHOBaHHO€ Ha H30BITOYHOM BECE YENOBEKa, KOTOPOE MOXKET MpPOSBISATHCS B
pa3nuuHBIX (hopMax, TaKMX KaK HEPaBEHCTBO B IIKOJIe W Ha pabodeM MecTe;
glottophobie — auckpuMHUHALINS 1O TPU3HAKY A3bIKa, AMAJICKTA U IPOU3HOIICHNUS,
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YTO MOXKET TIOBIUATh HAa Kaphepy paOOTHUKOB cephbl yCcIyr, OCOOEHHO B TaKHX
o0acTsx, Kak Kapbepa, 00pa30oBaHHUE WIH COITHAIbHAS PECTIEKTa0ETHbHOCTb.

O1u (HEHOMEHBI CTAJIA PE3YITATOM MU3MEHEHHI B OOIIECTBE, YTO 00YCIOBHIIO
HEOOXOAMMOCTh  JaTh HauMeHOBaHHE (opMaM COLMATIHHOW  HBOIIOLNH,
UJICHTUYHOCTH, T.e. TOTPeOOBAJIO CO3/MaHMS HOBBIX CIIOB, HAaINpHUMeEp,
CJIOBOCOUETaHUE école inclusive (MHKITIO3UBHAS ITKOJIA 00pa3oBaTeIbHAST MOJIETb,
HampaBleHHas Ha 0OecreyeHe paBHOTO M CIPABEIMBOTO IOCTYIA K 00pa30BaHHUIO
JUIS  KaXJOro Y4allerocsi, HE3aBHCHUMO OT WX pa3iuuuil - (QU3UIECKUX
BO3MOXHOCTEH, HAITMOHAIBHOT'O TIPOUCXOXK/ICHHUS, TI0J1a WJTA COLIMAIILHOTO CTaTyca)
Wi écriture inclusive (MukIt03uBHAasi opdorpadusi HampaBjieHa Ha oOecriedeHue
TCHJICPHOTO PaBEHCTBA MEXKIY MY)KUMHAMHU U KEHIIUHAMHU C TOMOIIBIO S3bIKa U
npeacTaBisier co0oi Habop rpadUuecKux U CUHTaKCu4eckux (opm, Hanpumep Les
candidates et candidats).

['moGanm3amus U KyJIbTYpHBI OOMEH B MHUpPE JIUTEPATYpPhI, MY3BbIKH, KHHO U
HCKYCCTBA CIOCOOCTBYET TOMY, UTO Pa3JIMYHBIE AJEMEHTHI KYJIbTYPhl CIMBAIOTCS
BOCJIMHO, co37aBasi HoBbIe (opMbl. Hampumep, koperickas momn-my3bika (K-pop)
MOITYJISIPHA BO BCEM MHUpPE W NMPUMEHHMA TeTeph K Pa3IMyHbIM KyJIbTypaMm. Uepes
rJI00aIbHbIE MEANa-CETH 3amajHasi KylIbTypa KHHO, My3bIKH, MOJIBI U TTOTPEOJICHUS
4acTO 3aHUMAeT JOMHUHUPYIOIIEE TOJI0KEHHE.

l'acTpoHOMHYECKHE W3MEHEHUS W HOBOBBEACHHS TMPHUBEIH, B YaCTHOCTH, K
TOMY, 4TO BO (PaHI[y3CKOM KyXHE CTalu TOSBIISATHCS TEPMHHBI, OTPAXKAIOUIUE
TpeOOBaHMWsI BpPEMEHW: HAMpuUMep, KOHIICNIT TPUTOTOBICHUS JEIIEBBIX, HO
BBICOKOKAYECTBCHHBIX OJIt0;; — bistronomique; coBpemeHHBIM THI KYXHH,
MOJIpa3yMEBAIOIIEH MPUTOTOBIIEHNE OO/ C WCIIOJIIb30BAaHUEM 3aKOHOB XHMHU U
busuku — cuisine moléculaire; NICKyCCTBO CMEITMBAaHMS KOKTEHICH M HAMUTKOB-
mixologie; 6o, cBsI3aHHBIE ¢ OOJIBIITUM KOJIMYECTBOM 00paOdO0TaHHBIX MTPOAYKTOB
- ultratransformé(e); cnocod MPUTOTOBJICHUS MUIIM HAa HECKOJIBKO JHEH BHepen -
batch cooking; konnenmus Kyxau, o0beaUHSIOMAs 0Jt0/1a pa3HbIX cTpaH - fusion;
HOJIJIEP’KKa MECTHBIX pepmepoB 1o nmpuHIiity locavorisme (mpuBbIvka noTpeoisiTh
MECTHBIC MPOMYKTHI MUTAHUS); PEKUM IHTAHUS, MPETYCMATPUBAIOIIHNA OTKa3 OT
MIPOJYKTOB KUBOTHOTO MPOUCXOKIACHUS - Végan, PeKUM MUTaHUS, OCHOBAHHBIN Ha
COKpAIllCHHH TIOTpeOJIeHusT Msica, Oe3 MOJHOro orkasa or Hero - flexitarien,
flexitarisme.

DKOHOMUYECKHE M3MEHEHUSI, OCOOCHHO TMEepexoj] K HOBBIM MOJEISAM TPY/a,
MIPUBENH K CO3aHUIO HOBBIX COIIMOKYJIBTYPHBIX JIGKCHUECKUX eauHull. [losBaeHue
THT-3KOHOMHUKH, TO €CTh MOJICNIM PBIHKA TpPy/la, OCHOBAHHONW Ha KPaTKOCPOUYHBIX
KOHTPAKTaX WJIM BHEIITATHOM paboTe ¢ ymopoM Ha BPEMEHHYIO WJIH MPOCKTHYIO
paboTy BMECTO MOCTOSIHHOM 3aHITOCTH, OXBATHIBAIOIIEH COBPEMEHHYIO PHIHOUHYIO
HPKOHOMHKY, IMEET KaK IMOJIOKUTENIbHBIE, TAK U OTPHUILIATEIbHBIE MTOCIEICTBUS IS
COIMANIBHBIX YCIIOBUH JKWU3HH. OJTO TOPOXKIaeT BO3HUKHOBEHHE HOBBIX CJIOB,
Hanpumep, freelance - BuemrarHwiii Tpyn, télétravail — ymanennas pabora,
coworking uau cotravail - coBmecTHas pabora; burn-out - Beiropanue B pe3ynbrare
IOCTOSIHHOTO ~ cTpecca Ha pabore; bore-out — moreps MOTHBAIMM |
HEd(PPEKTUBHOCTH.
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CrnenoBaTenbHO, CO3JJaHUE HOBBIX COIMOKYJIBTYPHBIX KOHIICTIIIMI U CJIOB BO
(bpaHIy3CKOM SI3BIKE SIBJISICTCS PE3YJIbTaTOM CIIOKHOM COLMANIBHONW JUHAMHKH,
oTpaxkaromieli u3MeHeHus B oOmectBe. OHU  MO3BOJAIOT  (POPMUPOBATH
OOIIECTBEHHOE MHEHUE BOKPYT HOBBIX BOMPOCOB, B TO K€ BPEMS ONpPEIEsis, KaK
JFOM TIPEICTABISIOT ce0e MUP U KaK OHU Ha HETO Pearupyror.

3AKVIIOYEHUE

1. B xoxe uccnenoBaHusl YCTAHOBJICHO, UYTO PA3BUTHE SI3bIKA HAXOAUTCS B
MPSMOM 3aBUCUMOCTH OT ITOTPEOHOCTEH 001IecTBa B HOBBIX CPEACTBAX HOMUHAIIUH,
BO3HUKAIOUIMX B IMPOIECCE MEXKKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB M IOJI BO3JIEWCTBHEM
TEXHOJIOTUYECKUX MHHOBAIMA. HeoMOrnu3mMbl BBICTYIIAIOT BAXKHEHIITIM MEXaHU3MOM
OOHOBJICHHSI U OOOralieHusi JIEKCUYECKOW CHUCTEeMbI sI3blka. B CBsBU ¢ 3TUM
HEOJIOTUST PACCMATPUBAETCS KaK CaMOCTOSTEIbHOE Hay4yHOE HallpaBJIeHUE,
U3ydJaromiee MPOIEeCChl TOIMOJHECHHS CIIOBAPHOTO COCTaBa S3bIKA IMOCPEICTBOM
CO3MaHMS HOBBIX CJIOB, JCpHWBAIlMU, 3aWMCTBOBAHHWS W3 JPYIHX S3BIKOB M
MCIIOJIb30BaHUs COKpal€HHbIX (hopMm. CoBpeMEeHHAsl HEOJIOTUsl OPUEHTUPOBAaHA Ha
KOMIUJIEKCHBI ~aHalu3 HOBBIX (OpM, 3HAYEHUHW U JIGKCUYECKUX €UHHUII,
00eCITeYNBAIOIINX PEMPE3CHTAINIO HOBBIX UCH M KOHIICTITOB B SI3BIKE.

2. B paMkax KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH HEOJIOTU3MBI CIIETYET pacCMaTpUBaTh
KaKk BepOanmbHbIE (OPMBI BBIPAKEHUS HOBBIX WM TpPaHCPOPMUPOBAHHBIX
KOHIICTITYQJIBHBIX CAWHUI], (GOPMUPYIOMIMXCS B CO3HAHWW HOCHUTEJICH S3bIKA.
AHau3 HEOJIOTU3MOB ¢ KOTHUTHUBHBIX IMO3HMIIMKA ITO3BOJIUI BBIIBUTH OCOOCHHOCTH
MPOLIECCOB KOHIIETITyaIM3allii, HOMHHAIIMM W BepOaNM3alid 3HAHWM, a TakKe
YCTAaHOBUTh WX CXOJICTBA M OTJIWYHUS IO OTHOIICHHUIO K YK€ CYIIECTBYIOUTUM
KOHIIenTaM. B pe3ynbTare McciaeaoBaHUs HEOKOHIECNTOB OOOCHOBAaHA KITFOYCBAs
pOJb  KOHIIENITYaJIbHOM  MHTETpalid  KaKk  KOTHHUTHBHOTO  MEXaHHM3Ma,
o0ecreunBaloIIero O0bEAUHEHNE KOHIIENTYaJbHBIX 3JIEMEHTOB Ha OCHOBE HX
CXOZICTBA W PA3IMUNN U TTOPOXKIAFOIIETO HOBBIC CMBICIIOBBIE CTPYKTYPHI.

3. Ha marepuane HeonorusmoB, 3a)MKCUPOBAHHBIX B ClOBapsix Larousse u
Petit Robert 3a nepuonx 2001-2023 rr., BBISIBICHO, YTO OOHOBJICHHE JIEKCHUECKOTO
coctaBa (PaHITY3CKOTO s3bIKa OCYIICCTBISIETCS 3a CYET 3aWMCTBOBAHHM,
JUAIEKTHBIX €AMHUI] U Pa3IMYHBIX CIOBOOOpa3oBaTenbHbIX Mojenei. Haubonee
NPOAYKTUBHBIMU SIBJSIIOTCA Mopdonornueckue (addukcanus, CIOBOCIOXKEHHUE,
ab0peBualys, KOHTaMHUHAIIUS), CHUHTAKCUYECKHME M CEMAHTHUYECKUE CIOCOObI
o0pa30oBaHHs HEOJOTHU3MOB. AHalIM3 TOKa3al YCUJIEHUE BIUSHUS AHTJIMHACKOTO
S3bIKA, aKTUBHOE ydacTue (paHKO()OHHBIX PETHOHOB B oborameHnn GpaHIy3CKOn
JIEKCHUKH, a TaK)Ke 0CO0YI0 poJib KBEOEKCKOro BapuaHTa (hpaHIy3CKOro si3blKa Kak
MOCPETHUKA MEXKIY (PaHIy3CKOW W aHTJIOSN3bIYHOM SI3BIKOBBIMH CHUCTEMaMHU.
Heocemusi, kanmbkupoBaHue W OJICHIWHT OIPEACIICHBl KaK 3HAYUMbIE (DaKTOPHI
(hopMHUpPOBaHUS HOBBIX JIEKCHUECKUX CIUHUII.

4. @®opMupoBaHUE HEOJOTHYECKUX EIUHHUI] OOYCJIOBIEHO COBOKYITHBIM
BO3JICHCTBUEM COIMATBHO-KYJIBTYPHBIX MOTPEOHOCTEH, KOHTEKCTAa M TMPOIECCOB
KOHIICTITYJIbHOW HWHTErpari. B kadecTBe 0a30BBIX KOTHUTHBHBIX MEXaHHU3MOB
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HEOJIOTM3allMY BBICTYMAOT KOHIIENTyalIbHasi MeTadopa U CEMaHTUKO-KOTHUTUBHOE
oObeanHeHue 31eMeHToB. CeMaHTHYeCKue HeoJoru3mel (Hampumep, couloir de la
mort) BOSHUKAIOT B PE3YJIBTATE CIIOKHOTO B3aMMOJICHCTBHS SI3bIKA M MBIIIJICHUS, a
HOBBIE 3HAUEHUS PEATM3YIOTCS KaK B CIOXKHBIX cioBax (cceur de beeuf, véloroute),
TaKk ¥ B JIEPUBALMOHHBIX Mojeisix. OOOCHOBaHAa BBICOKAs MPOIYKTHUBHOCTD
cyhdukca -isme u npepurcos éco-, dé-, bio- B popMupoBaHUM HOBBIX KOHIIEIITOB.

5. Pe3ynpTaThl KOHLENTYaJbHOIO aHAIW3a MOATBEPAWIIN, YTO B IPOLIECCE
UHTETrpallid  KOHIIENTYaJbHBIX MPOCTPAHCTB HEOKOHLIENTHI UM  HEOCEMHH
MPUOOPETAIOT HOBBIE YPOBHH CMBICIOBOM OpraHU3alMH. Y CTAHOBJICHO, YTO
OTJICNbHBIC SAMHUIIBI BHIXOAAT 32 paMKH HMCXOJHONW HOMHHAIIMA M TMPUOOPETAIOT
CUMBOJIMYECKOE 3HaueHue: Tak, ums César TpaHchOpMUPYETCS B KOHIEOT
MOJIUTUYECKOTO JTUAEPCTBa, a (ppazeonorusm briler sa culotte — B HOCUTENH HOBOTO
KOHIICTITYAJIbHOT'O  COZIEp)KaHWsA. AHAIW3 ©IUHUIl, OOpPa30BaHHBIX OT WMEH
coOcTtBeHHbIX (napoléonien, sarkozyste, Merkozy), moOKa3an, YTO OHH
GYHKIIMOHUPYIOT Kak OOOOIIEHHBIE KOHIICTITHI, pENpe3eHTUpyromue 0Ooee
[ITUPOKHE UICOJIOTHUECKUE M COIUATTLHBIC CMBICITBI.

6. [locTosiHHOE B3aUMOIEMCTBHUE S3bIKA U 0011I€CTBa, 00YCIOBICHHOE HAYYHO-
TEXHUYECKUM TIPOrPECCOM, COLMAIBHBIMU 3allpOCaMH U YPE3BbIYAMHBIMU
CUTYaIUSIMH, TIPUBOIUT K (POPMHUPOBAHUIO HOBBIX KOHIIENTYaJbHBIX MPOCTPAHCTBR.
DKonornueckas 1 OMOTEXHOIOTHYecKast mpobIeMaTrKa CTUMYIUPOBAIa MOsSBICHUE
HOBBIX KOHIICTITYaJIbHBIX HOMHHaIUi (€coresponsable, zone morte, continent de
plastique), oTpakaromMX H3MEHEHHWE OOIIECTBEHHOrO cCO3HaHus. [o0anbHbIE
KPU3WCHBIC SIBJICHHS, B YaCTHOCTH TAHJEMHMs, CIOCOOCTBOBAIM aKTHBHOMY
MPOLIECCY HEOJOTH3alluM, BKIIOYAKNmeMy (OpMUPOBAHHE HOBBIX JIEKCEM,
Heocemuil, MmeTadop ¥ 3aMMCTBOBAHHA, a TAKKE CEMAHTHYECKYIO TPaHC(HOPMAIIHIO
CYIIECTBYIONIUX CIMHHII.

7. TlonUTUKO-3KOHOMHYECKHE HEOJIOTM3Mbl B COBPEMEHHOM (PpaHIly3CKOM
S3BIKE  BBITIONHSIOT (YHKIUIO SI3BIKOBOM  PEMPE3EHTAIMH  COLMAIBHBIX U
uneosiorudeckux TpaHchopmamnmii. [lomutuueckue Heosmoruamsl (populisme,
démocratie participative, wokisme) ciykaT WHCTPYMEHTAMU KOHIICNITYaJU3aluu
OOIIIECTBEHHBIX KOH(IMKTOB W HJIICOJIOTMUYECKUX TPOTUBOCTOSIHUM, TOrJa Kak
PKOHOMHUYECKHE Heojoru3Mbl (économie verte, autoentrepreneur, low-COSt)
OTpa)karoT HOBBIE MOJIEIH TPYIOBBIX M PHIHOYHBIX OTHOIIECHUH.

8. Jlekcuueckue CpeACTBA, CBS3aHHBIE C MPOOJEMATUKOW COIMATIBLHOM
CIIPaBEIJIMBOCTU, T€HJECPHOTO W colMalbHOro paBeHcTBa (féminicide, privilege
blanc, école inclusive), urparT BaxHYHO posib B (GOPMUPOBAHUU OOIIECTBEHHOTO
CO3HAHUS U TPAHCIUPYIOTCS B MEIUATUCKYPCE KaK HOCUTENH IIEHHOCTEH CBOOO/IBI,
pPaBEHCTBA W WHKIIO3WBHOCTHU. [ o0anm3anus U 1mudpoBbie KOMMYHUKAITMOHHBIC
TEXHOJIOTUH CHOCOOCTBYIOT YCKOPEHHOMY pPacHpOCTPAHEHUI0 M 3aKPEIUICHHUIO
JAHHBIX HEOJOTM3MOB, YTO CBHJIETEILCTBYET O BBICOKOW aJaNTUBHOCTU
(bpaHITy3CKOTO s3bIKa K COMMATBHBIM, MTOJUTHIECKUM U KYJTbTYPHBIM U3MCHCHHSIM.

9. JIMHrBUCTHYECKUI W KOTHUTHUBHBIM aHAJIU3 HEOJOTM3MOB IO3BOJIHII
000CHOBATh, YTO SI3LIKOBBIE M3MEHEHUS BBICTYIAIOT OTPaKEHUEM TpaHChOopMaIIHii
OOIIIECTBEHHOTO CO3HAaHUS W TMPOLIECCOB OCMBICICHHUA JIEHCTBUTEIHHOCTH.
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HOJ’Iy‘IeHHBIe pPE3YyJIbTaThbl IMOATBEPKIAAIOT BBICOKUH 3BpI/ICTI/I‘IeCKI/Iﬁ IIOTCHIIMAJI
KOTHUTHUBHOI'O IIOAXO0Aa U TCOPHUH KOHH@HTyaHLHOﬁ HHTCIrpallud B UCCICAJOBAHNHA
IMpoHecCCOB HCOJOrn3anuu, a TakKXkES ACMOHCTPUPYIOT MPOAYKTUBHOCTH HX
INPpUMCHCHUA I aHalIn3a JUHAMHUKH COBPCMCHHOI'O JICKCHMKOHA, CO3JaBas
TCOPCTUUCCKYIO )41 MCTOOOJIOTHYCCKYTO OCHOBY JJIsA H&HBHGﬁHIHX
COLMOJIMHIBUCTHYICCKUX W ITPArMaJIMHI'BUCTUYCCKUX I/ICCJ'IGI[OBaHI/Iﬁ HCOJIOTN3MOB
B COBPECMCHHBLIX SA3bIKaX.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to identify and provide a systematic
description of the cognitive mechanisms underlying the formation and functioning
of neologisms in contemporary French.

The object of the research work is the set of neologisms in the French
language of the 21% century, including borrowed lexical units and neologisms that
emerged within francophone communities, based on material drawn from the
Larousse and Petit Robert dictionaries.

Scientific novelty of the research work:

it has been demonstrated that the formation of neologisms in contemporary
French is cognitive in nature and represents the result of the verbalization of new
conceptual units arising in the process of reinterpreting reality, and it has been
established that neologization is not only a linguistic but also a cognitive mechanism
reflecting processes of conceptualization, categorization, and knowledge
acquisition;

the most productive models and mechanisms of neologism formation in
contemporary French have been identified and systematized, including borrowing,
calquing, affixation, compounding, blending, as well as the semantic development
of existing lexemes, interpreted as the result of interaction between cognitive and
linguistic structures;

for the first time within the framework of Conceptual Blending Theory,
algorithms for the linguocognitive analysis of neologism formation have been
developed, making it possible to demonstrate the mechanisms by which new mental
and lexical constructions are generated, based on contemporary French neologisms
(Merkozy, démocrature, couloir de la mort, etc.);

extralinguistic factors activating neologization processes in contemporary
French have Dbeen identified and classified, including socio-economic
transformations, scientific and technological progress, digitalization, as well as
global crisis phenomena (pandemics, ecological and political processes), which are
interpreted as stimuli for the formation of new concepts and their linguistic
representation.

Implementation of the results of research. Based on the theoretical and
practical conclusions, developments, and proposals formulated in the dissertation,
the following results were implemented:

the conclusions concerning the cognitive foundations of neologism formation
as a verbal reflection of new conceptual units arising from the reinterpretation of
reality, as well as the understanding that neologism formation represents not only a
linguistic but also a cognitive process reflecting mental operations of categorization,
conceptualization, and knowledge acquisition, were applied within the framework
of the international Erasmus+ project No. 585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-
CBHT-JP “Development of an Interdisciplinary Master’s Program in Computational
Linguistics at Universities of Central Asia: CLASS”, implemented at Samarkand
State Institute of Foreign Languages (certificate of Samarkand State Institute of
Foreign Languages No. 2102/02 dated July 17, 2025). The obtained research results
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made it possible to improve algorithms for the automatic identification, detection,
and annotation of token neologisms, as well as algorithms for semantic text
understanding;

the scientific conclusions substantiating the systematization of the most
productive models and mechanisms of neologism formation in the modern French
language, including borrowing, calquing, affixation, compounding, blending, as
well as the semantic evolution of existing lexical units as a result of the interaction
between cognitive processes and the language system, were used in the
developments of the international grant project No. SUZ-800-21GR-381
“Reinforcing English Language Competence at Karshi State University”,
implemented at Karshi State University in 2021-2023 (certificate of Karshi State
University No. 04/3039 dated July 4, 2025). The research results acquired scientific
and practical significance in the field of world linguistics and in the process of
educational reforms in the country, in particular in improving the teaching of foreign
languages (including English and French) and translation studies at Karshi State
University in accordance with contemporary sociolinguistic needs;

the scientific conclusions substantiating the algorithms of analysis developed
for the first time, aimed at investigating neologism formation within the framework
of the Conceptual Blending theory and enabling, on the material of modern French
neologisms (Merkozy, démocrature, couloir de la mort, etc.), the identification of
mechanisms for the formation of new mental and lexical constructions, were used in
the events of Francophonie Week held at the Alliance Frangaise in Samarkand from
March 21 to April 21, 2025 (certificate of the Alliance Francaise in Samarkand No.
02 dated April 30, 2025). The results of these studies were widely applied in
activities conducted at the Alliance Frangaise, including round tables, the
development of methodological and didactic approaches, and guidelines for the
correct use of dictionaries, as well as their dissemination in practical activities;

the conclusions concerning the identification and classification of
extralinguistic factors activating neologization processes in the modern French
language, including socio-economic transformations, scientific and technological
progress, digitalization, as well as global crisis phenomena (pandemics, ecological
and political processes), considered as stimuli for the formation of new concepts and
their linguistic representation, were used in the preparation of the script for the radio
program “Topic of the Day”, broadcast on the “Samarkand” radio channel of the
Samarkand Regional Television and Radio Company on April 29, 2025 (certificate
of the Samarkand Regional Television and Radio Company No. 01-07/179 dated
May 2, 2025). As a result, the study of the influence of extralinguistic factors
activating the emergence of new lexical units contributed to research into processes
aimed at preserving the national specificity of the French conceptual sphere,
reducing the volume of Anglicisms, and expressing new worldviews through the
internal potential of the language.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion, list of used literature. The volume
of dissertation contains 149 pages.
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